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Extract
of det Kongelige  Priv i leg ium
<1. d .  F reder iksb erg ,  28. A u g u s t  1 7 6 9 .

9 $ (  Christian den S y v e n d e ,  a f  G u d s  N aade  
Konge til D a n n em a rk ,  N o rg e  k. extendere her
ved det P r iv i le g iu m ,  som vi Allernaadigst have 
meddelt de sex p i a  C o r p o r a  i Hertugdom m ene 
paa Fo r lag s  Rettigheden a f  den i Hertug- 
dommene indforts  Catechismus, ogsaa paa den 
danske Oversættelse og Udgave af  samme Cater 
chismus, saaledes a t  forbemcldte,sex p i a  C o r 
p o r a  alene skal vare  berettigede a t lade trykke 

g salge denne danske Udgave a f  Landets Cater 
ch ism us,  og ingen foruden dem m aa indfors 
eller falbyde eller fordele, hverken hemmelig 
eller offentlig, samme danske Catechismus under 
S t r a f  a f  Confiscation af alle Exemplaro og
en M u l c t  a f  5 0 0  R d lr .  til 
Fat t iges Anstalter. Æ



I.
Kort Angivelse nf Indholdet.

1)  Menneskenes A t t råa  efter Fornoielse 
og S a l ig h ed .  S p .  1 til 9.

2 )  O m  een eneste sand G u d s  T ilvarelse ,  der 
alene kan gi øre Menneskene salige. S p .  
1 0  til 22 .

2 )  O m  den naturlige Gudsknndsiab .  S p .  2 2  
til 2 5 .

4 )  O m  den overnaturlige G u d sk n n d s iab ,  a f  
h an s  sirivtlige Aabenbaring. S p .  2 5  t i l4 4 .

5 )  O m  V e rd en s ,  Englenes og Menneskenes 
Skabelse. S p .  4 4  til 4 7 .

6 )  Om  de forste Menneskers S y n d  og dens 
siadelige Folger.  S p .  4 7  til 5 1 .

7 )  O m  det guddommelige Forsyn. S p . 5 1 t i l 5 4 .
8 )  Om  G u d s  Anstalter til Menneskenes F o r 

losn in g ,  og Christi dertil horende Begi-
x venheder. S p .  5 4  til 7 2 .
9 )  O m  J e s u  Christo ,  Menneskenes Forloscr, 

og h ans  F or losn ingsvark .  S p .  7 2  til 8 6 .
1 0 )  O m  den hellig A an d ,  og om h ans  Velgjer, 

n inget ,  hvorvedMennesiene vorde deelagtige 
i Forlosningen ved Zesnm. S p .  8 6  t i l 9 1 .

1 1 )  Om  Menneskenes rette Forhold mod den 
hellig Aands N a ad e  og Hjelp til deres F o r 
bedring og S a l ig h e d .  S p .  9 1  til 9 4 .
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1 2 )  O m  Kirken. S p .  9 4 .
4 3 )  O m  sande Christnes S in d e la g  og Pligter- 

mod G u d .  S p .  9 5  til 1 0 0 .
1 4 )  O m  sande Christnes P l ig te r  mod sig selv. 

S p .  1 0 0  til 107 .
1 5 )  O m  sande Christnes P l ig te r  mod deres 

Medmennesker. S p .  1 0 7  til 1 1 7 .
1 6 )  O m  sande Christnes særegne og selskabelige 

P l ig te r .  S p .  1 1 7  til 1 2 2 .
1 7 )  O m  D aab e n  og Nadveren .  S p .  1 2 1  til 1 2 7 .
1 8 )  O m  de Velgjern inger,  som G u d  giver sande 

Christne ved T roen .  S p .  1 2 7  til 1 2 9 .
1 9 )  O m  Beviserne fo r ,  at  den hellige S k r iv t s  

Lare  er sand og guddommelig. S p .  1 2 9 .1 3 0 .
2 0 )  O m  Luthers Catechismus, og om dens I n d 

hold. S p .  1 3 0  til 136 .
Ä  2 1 )  O m  de fem Hovedstykker i Luthers Cater 
f å  chismus. S p .  7 1 .

II.
Denne Andiisnings Inddeling

i f o r s k j e l l i g e  L e c t i o n e r  
til 

t r e d i v e  U g e r .
1ste Uge 1 .  2 .  3 .  4  S p .
2 d e n —  5 .  6 .  7 .  8 .  9  S p .
3die -  1 0 .  1 1 .  1 2 .  1 3  S p .
4de —  1 4 .  1 6 .  1 6 .  1 7  S p .



— 5 —

5te  Uge 1 8 .  1 9 .  2 0 .  2 1  S p .
6te —  2 2 .  2 3 .  2 4  S p .
7de —  2 5 .  2 6 .  2 7 .  2 8 .  2 9 .  3 0  S p .
8de —  3 1 .  3 2 .  3 3 .  3 4  S p .
9de —  3 5 .  3 6 .  3 7  S p .

10de —  3 8 .  3 9  S p .
I l d e  —  4 0 .  4 1 .  4 2 .  4 3  S p .
12de —  4 4 .  4 5 .  4 6 .  4 7 .  4 8 .  4 9  S p .
13de —  5 0 .  5 1 .  5 2 .  5 3  S p .
14de —  7 2 .  7 3 .  7 4 .  75 .  7 6  S p .

A n m i k r k n .  S p v rg sm a a le n e  og S v a r r e n e  
fra 5 3  til  7 1  indeholde det vigtigste af 
den bibelske Historie, og disse knnne for« 
klares i scrrstilte T im er .

15de Uge 7 7 .  7 8 .  7 9 .  8 0 .  6 1  S p .
16de —  8 2 .  8 3 .  8 4  S p .
17de —  8 5 .  6 6 .  8 7  S p .
18de —  6 8 .  8 9 .  9 0 .  9 1  S p .
19de —  9 2 .  9 3 .  9 4  S p .
2Ode —  9 5 .  9 6  S p .
21de  —  9 7 .  9 8 .  9 9  S p .
22de —  1 0 0 .  1 0 1 .  1 0 2 .  1 0 3 .  1 0 4  S p .  
23de —  1 0 5 . 1 0 6 . 1 0 7 . 1 0 8 .1 0 9 . 1 1 0 .  I l l S p .  
24de —  1 1 2 .  1 1 3 .  1 1 4  S p .
25de —  1 1 5 .  1 1 6  S p .
26de —  1 1 7 .  1 1 8 .  1 1 9 .  1 2 0 .  1 2 1  S p .
27de —  1 2 2 .  1 2 3 .  1 2 4 .  1 2 5  S p .
28de —  1 2 6 .  1 2 7  S p .
29de — " 1 2 8 .  1 2 9 .  1 3 0  S p .
30de - 1 3 1  til 1 3 6  S p .
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III.
N ogle Erindringer

a n g a a e n d e  B r u g e n  a f  denne ? tn v i i s n in g  
til U n d e rr e tn in g

f o r  F o r a l d r e  o g  L a r e r e .
1 )  Fo ra ld re  og Larere,  som efter denne A m  

viisn ing  anfore B o r n ,  til rigtig at fon 
staae Catechismusscn, bo r ,  forend de spørge 
selv, langsom forefige dem Lårdommene. 
D e  bor forklare alle deri forekommende 
O rd ,  og dertil give Anmoerkningerne den 
fornodne Anledning. D e  bor oplyse sam
mes O rd  ved lette og bekjendte Exempler 
paa deres B n i g  andensteds, og dernast 
bevise dem. Endelig bor de lade D o rn e n e  
igjentage Lårdommene selv, forst a f B o g e n ,  
og derpaa af Hukommelsen og hjelpe dem 
tilre tte ,  hvor de tage feil.

2 )  P a a  det at Fora ld re  og Larere ret kunne 
forklare ,  og oplyse Lårdommene med de 
dertil horende Ord og T alem aadcr ,  og t i l 
lige bevise, hvorfor noget bekraftes eller 
benagtes om en P e rso n  eller T i n g ,  saa 
bor de i Foredraget af enhver Lårdom isa r  
v a re  opmarksomme p a a  de m ed  a n d r e  
S k r i f t t e g n  t r y k t e  O r d  og T a l e 
nt a a de r .  T h i  derved betegnes isar  de



B e g reb e r ,  som fornemmelig bør forklares, 
oplyses eller bevises, for rigrig a t  forstaae 
den hele Lare .  D e  bor vgsaa iså r  omhyg
gelig l<rgge M a r k e  til de Forbindelses-Ord, 
t h i  eller f o r d i  eller f o r  a t ,  fordi disse 
Ord angive A a r s a g e r n e ,  hvorfor noger, 
som bekraftes eller b e n a g te s ,  m aa  holdes 
f o r  s a n d t ,  eller angive H e n s i g t e r n e ,  
hvorfor noger s t e e r ,  eller er s t e e t ,  og 
Vi l  s t e e ,  eller hvorfor noget stal ajores 
eller efterlades, paa det a t  D o rn e n e  kunne 
v a n n e s  til egen E f te r tanke ,  og la re  a t  
forstaae og anvende a lt ,  hvad de efter- 
haanden fatte med Hukommelsen.

8 )  Kunne  Fora ld re  og Larere troe, at D o r 
nene forstaae de dem f o r k l a r e d e  og  b e 
vi s t e  Lårdomme, og de forelagge dem nu  
de S p o r g s m a a l ,  som ere satte foran for 
Lårdommene: saa m aa de i kke  lade sig 
nsie  med e n  b l o t  B e k r a f t e l s e  eller 
B e n a g t e l s e a f S p o r g s m  a a l e t ,  eller 
m e d  e t  h a l v t  S v a r ,  hvori der angives 
kun enten Personen  eller S a g e n ,  hvorom 
noget bekraftes eller n a g t e s ,  eller ikkun 
det, som stal bekraftes eller benagtes om 
den. D e  bor meget mere v a n n e  dem t il ,  
at besvare de dem forelagde S p o r g s m a a l  
tilligemed de hele ,  dem forklarede og be
viste Lårdomme.

4 )  D e  Lårdomme, som fornemmelig og ganste 
stude la res  udenad ,  ere de O rd ,  som ere 
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indstuttede i „ /y. D e t  samme gjclder om 
S p ro g en e .

5 )  N a a r  man g js r  B o r n  andre S p o r g s r n a a l ,  
end de fofc|Trcvne, saa bor de uave faalci 
des indrettede, at B o r n c n e  kunne tage hele 
S v a r r e t  derpaa, enten af S p o rg s m a a le n e  
selv, eller af det, de allerede i den sore- 
gaaende Underviisning have larrt og for; 
staaet.

6 )  Endelig bor man vise D o rn e n e ,  hvorledes 
de iTnlle anvende de Lerrdornnie, de have 
lav t ,  deels til en T ils tyndclse ,  ar gjore det 
G ode ,  og a t  |Ti;c det O n d e ;  deels lilegen 
V o n ,  og det saavel til egentlige B o n n e r ,  
om alt sandt G o d s  Meddelelse, og om alt 
sandt O n d ts  Afvendelse, fom vg til G u d s  
taknemmelige Lov og P r i i s ,  hvilket maa 
gjores dem tydeligt ved a t  meddcele dem 
korte og forstaaelige Exempler.



Kort Underviisning
i

Christen dom men.
1. v i  i r fe  a l l e ,  a t  v « r e  f o r n o i e d e  og  g l a d e ?

„ V i  M e n n es k er  ønske a l l e ,  a t  vcere 
fornøiebe og  g la d e ."

91. A t  voere  s o r n o i e t  og  g l a d ,  h e d e r :  v e d  sine 
L a n d s e r  a t  h a v e  b e h a g e l i g e  F o r n e m m e l s e r ,  
e l le r  v e d  sin F o r s t a n d  a t  h a v e  b e h a g e l i g e  T a n 
ker  i S j e l e n ,  so m e r e  o s  n y t t i g e ,  og  i n g e n

- S k a d e  g j - r e .
2 .  H v o r f r a  o n f f e  v i  a l t s a a  a t  vcere e l l e r  v o r d e

b e f r i e d e ?
„ E t h v e r t  M en n esk e  ønsker a t  v a r e  eller 

vorde b e f r i e t  f r a  a l t  O n d t . "
A .  D e t  O n d e  b e s t a a e r  s a a v e l  i u b e h a g e l i g e  og 

s m e r t e l i g e  F o r n e m m e l s e r  v e d  v o r e  S a n d s e r ,  
s o m i u b e h a g e l i g e  T a n k e r  i S j e l e n ,  so m g j o r e  
o s  m i s f o r n - i e d e  og  i n g e n  N y t t e  h a v e ,  m e n  
e r e  m e g e t  m e r e  sk ad e l i ge .

A 5



— 10 -

3 .  H v o  d e r  v i l  væ v e  s a l i g ,  nittet h a n  ikke a l t i d
v æ v e  f o r n s i e t  og f r i  f o r  a l t  O n d t ?

„ H v o  der v i l  verve sa lig ,  h an  m a a  altid
væve f o r n s i e t  o g  bestandig  vorde m ere og
mere f o r n s i e t ;  han  m a a  ti ll ige ei heller
h a v e  n o g e t  enten at lide eller a t  f r y g te  fo r ."

A .  S a l i g h e d e n  b e s t a a e r ,  e f t e r  d e t  a l m i n d e l i g e  
B e g r e b  d e r o m ,  i en s t e d s e v æ r e n d e  og stedse 
t i l t a g e n d e  F o r n - i e l s e .  H v a d  f o r  b e h a g e l i g e  
F o r n e m m e l s e r  og T a n k e r  d e r  h o r e  f i l  f a a d a n  
eii T i l s t a n d ; h v a d  f o r  g o d e  T i n g  d e r  f r e m 
b r i n g e  d i s s e  F o r n e m m e l s e r  og T a n k e r ;  h v o r 
l e d e s  vi  k o m m e  t i l  s a a d a n n e  g o d e  T i n g S  B e 
s i d de l s e :  d e t t e  m a a  v i  l æ r e ,  f o r  a t  k u n n e  a t -  
r r a a e  d e m  og t r a g t e  d e r e f t e r .  S a a l e d e s  m a a e  
v i  o g s å a  l æ r e  a t  f j e n d e  d e t  O n d e ,  s o m  t i d l i g  
e t t e r  si ld ig d r a g e r  s t e d s e v a r e n d e  u b e h a g e l i g e  
F o r n e m m e l s e r  e l le r  T a n k e r  es t e r  s i g ,  f o r  a t  
v i  f u m i e  v o g t e  06 d e r f o r .

4 .  N y d e r  ikke e t h v e r t  M e n n e s k e  m e g e t  G o d t  i
V e r d e n ?

„ E t h v e r t  M en n esk e  nyder m a n g e f o ld t  
G o d t  i V e r d e n ,  som  kan g jsr e  f o r n s ie t  og  
g la d ."  M e g e t  G o d t  o p n a aer  en h v er  ved's ig  
s e lv ;  m eget  G o d t  ved sine M e d m e n n e s k e r ;  
m e g e t  G o d t  o g s a a  ved de ø v r ig e  T i n g  i 
V e r d e n .

5 .  K a n  M e n n e s k e t  og v o r d e  sa l i g  v e d  d e t  G o d e
i V e r d e n ?

„ I n t e t  M e n n e s k e  o p n a a e r  i d en n e V e r 
den saa  m eget  G o d t ,  a t  han  derved kunde
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v ord e  s a l i g ; "  thi saa  m eg et  G o d t  kan h a n  
hverken  o p n a a e  ved sin egen K r a f t  og  sit 
e g e t A r b e id e ,  eller ved sine M e d m e n n e f f e r ,  
eller ved Øvrige T i n g  i V e r d e n .
6 .  E n d s k i o n d t  ii tt M e n n e s k e t  ikke kan  v o r d e  sa l ig  

h e r ,  kan h a n  dog  vel  v o g t e  sig sor  a l t  O n d t ,
e l l e r  l e t  be f r i e  sig d e r f r a ?

„ I n t e t  M en n e s k e  kan ved s i n  K r a f t  
o g  F o r s i g t i g h e d  a fv en d e  a lt  O n d t  fr a  
s ig ."  A n d r e  M en n esk er  og andre T i n g  h av e  
heller ikke enten E v n e  eller V i l l i e  dertil .
7 .  E r  a l t s a a  V e r d e n  dog  t i l  f o r  M e n n e s k e n e s  F o r -  

n o i e l s e  og  N y t t e ,  e n d s k i o n d t  de  ikke v o r d e
s a l i ge  i d e n ?

V e r d e n  er vist nok indrettet  til M e n n e 
skenes F o r n o ie lse  og  N y t t e ;  de kunne o g -  
f a a  b ru ge  de liv løse T i n g ,  ja  endog  m a n g e  
D y r  d e r t i l ; m en  salige kunne de ikke v o r d e  
ved det G o d e ,  de n yd e  i den.
8.  H v a d  N y t t e  h a r  d a  i V e r d e n  d e t ,  svin v i  ikke 

k u n n e  b r u g e  t i l  v o r  N y t t e  og  F o r n - i e l s e ?
„ V e r d e n  er-ikke indrette t  a lene for  o s

M e n n e s k e r ,  m en  til alle levende T i n g s
F o r n ø je lse  og  N y t t e . "
9 .  S a a  m a a  d a  v e l  a l t i n g  i V e r d e n  vot re  m e g e t

o r d e n t l i g  i n d r e t t e t ?
„ ? ( ( t in g  er o r d e n t l i g  indrettet i 

V e r d e n t h i  a lle  T i n g  i V e r d e n  ere fa a -
A 6
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ledes fo rb u n dn e  med h veran dre,  a t  den ene 
T i n g  a lt id  geraader  til den a n d e n s  N y t t e .  
D e  l iv løse  T i n g  ere til for  de levende, og  
b la n d t  de levende forskaffe isaer D y r e n e  
M en n esk en e m a n g efo ld t  G o d t .
1 0 .  üs t bc r  ve l  n o g e n  T i n g  sig i n d r e t t e  a n d r e  t i l  

F o r n o i e l s e  og  t i l  de  L e v e n d e s  N y t t e  » d e n
F o r s t a n d  og  g o d  V i l l i e ?

„ U d e n  F o r s ta n d  og  g od  V i l l i e  lader
in g en  T i n g  sig gjøre og bringe i O r d e n  
t i l  de Levendes  F ornøje lse  o g  N y t t e . "
1 1 .  K » n n e  M e n n e s k e n e  t i l l ige  m e d  D y r e n e  og de  

l i v los e  og l e g e m l i g e  T i n g  i V e r d e n  ikke selv 
h a v e  g j o r t  og s a m m e n s a t  sig t i l  de  l e v e n d e

T i n g s  F o m i e l f e  og N y t t e  ?
„ H v e r k e n  M enneskene eller D y r e n e ,  

eller de l iv løse  og  legem lige T i n g  i V e r 
den kunne h av e  gjort  og  indrettet sig  
selv t i l  de levende T i n g s  F orn ø je lse  og  
N y t t e . "  D e r t i l  fa t t e s  det dem a lle  p a a  
den dertil fo rn ø d n e  F o r s ta n d  og  V i l l i e .  
H e l le r  ikke kan d et ,  som er s a m m e n s a t ,  
vaere gjort  o g  s a m m e n s a t  a f  sig selv. T h i  
h v a d  der ikke er til, det h a r  ingen  E v n e  
t i l ,  a t  g jøre  det, som ikke er til.

A .  I n g e n  H y t t e ,  i n t e t  H u n s ,  i n t e t  S k i b ,  i n t e t  
R e d s k a b ,  i n g e n  H a v e ,  i n g e n  P l a n t e ,  i n t e t T r « ,  
i n g e n  B l o m s t  b y g g e r  og  g j o r  sig selv.  S o e l ,  
M a a n e o g S t i e r n e r e r e o g s a a s a m m e n s a t t e T i n g ;
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a l t s i , >1 k u n n e  d i s s e  ei  he l l e r  h a v e  g j o r t  og  
s a m m e n s a t  d e m  fe lv .

1 2 .  E r e  s a m m e n s a t t e  T i n g  ikke f o r a n d e r l i g e ?  
„ A l t ,  h v a d  der er s a m m e n s a t ,  er f o r 

a n d e r l i g t ; "  thi den sa m m en s a t te  T i n g s  
D e l e  kunne p a a  m a n g e  M a a d c r  forb in d es  
med h v e r a n d r e ,  og  igjcn adskilles fra  
h veran dre.
1 3 .  N a a r  n u  M e n n e s t e n e ,  D y r e n e  og  d e l i v l o s e  og 

l e g e m l i g e  T i n g  ikke h a v e  g i o r t  sig s e l v ;  m a a  
de  d a  ikke ooere f r e m b r a g t e  a f  e t  T o r s e n ,  s o m 
e r  s o r s t j e l l kg t  f r a  d e m ,  e v i g t  og u f o r a n d e r l i g t ?

„ A l l e  M en n esk er ,  a lle  D y r ,  alle l ivløse  
og  legem lige  T i n g  ere g jorte a f  et V e r 
s e n ,  som  er f o r s t j  e l l i g t  fra  dem,  
e v i g t  og u f o r a n d e r l i g t ;  thi de kunne  
ikke h a v e  g jo rt  sig se lv ."

A .  E n h v e r  T i n g ,  s o m  kan  g j o r e  n o g e t ,  e l le r  
l i d e  n o g e t ,  h e d e r  e t  P o r s e n .  A l t ,  h v a d  m a n  
kan  b l i ve  v a e r  og  a bs t i l l e  h o s  d e n ,  h e d e r  d e n s  
E g e n s t a b  e l l e r  B e s t å  ffen hed .

14.  H v a d  h e d e r  d e t  e v i g e  og  u f o r a n d e r l i g e  P o r s e n ,  
s o m  h a r  g j o r t  M e n n e s t e n e  og  D y r e n e ,  t i l l i ge 
m e d  a lle l i v l - f e  og  l e g e m l i g e  T i n g ?
„ D e t  ev ige og  u fo ra n der l ige  V æ s e n ,  

som  h ar  g jo r t  M e n n e s t e n e  og D y r e n e ,  t i l 
l igem ed a lle  l iv løse  og  legem lige T i n g ,  heder 
G u d ,  alle T i n g s  S k a b e r  og H e r r e .

21. © t i d  h e d e r  a l le  T i n g s  S k a b e r ,  f o r b i  h a n  
h a r  g j o r t  og s t a b t  2 l l t i n g .  D e  T i n g ,  h a n  h a r
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g j o r t ,  h e d e r  S k a b n i n g e r .  H a n  h e d e r  a l le  T i n g s  
H e r r e ,  f o r d i  h a n  h a r  a t  b e f a l e  o v e r  d e m  a l le ,  
og kan g j o r e  i ne d  d e m ,  h v a d  h a n  v i l .

Apost. G .  1 7 ,  2 4 . 2 3 .  G u d ,  som h a r  gjort Ver» 
ben, og alle T in g ,  som ere derudi, er H im m e
lens og J o r d e n s  H erre ;  >hi i ham leve, og ro 
res,  og ere vi.  N e l ) .9 , 6 .  1 K ro n .  3 0 , 1 1 . 1 2 .

A .  Leve  i h a m  h e d e r  f aa  m e g e t ,  s o m : v e d  h a m ;  
h a n  g j e r ,  a t  vi  l eve .  N e r e s  i h a m ,  de r  e r : 
h a n  g j o r ,  a t  vi  k u n n e  g a a e  f r a  e e t  S t e d  t i l  d e t  
a n d e t ,  og  k u n n e  r e r e  og b e v æ g e  v o r e  L e m m e r .

15 .  M a a  G u d  ikke v æ r e  e t  f o r s t a n d i g t ,  k j e r l i g t  
og  m æ g t i g t  V æ s e n  i

„ G u d  er et fo r s ta n d ig t ,  kjerligt og
m aegtig t  V c e s e n ; "  thi h an  h a r  indrette t
A l t  det, som  intet Liv har , til a l le  levende
T i n g s  F o r n o ie lse  og  N y t t e .
1 0 .  E r  d e t  a l t s a a  G u d ,  a f  hv i l k e n  vi  M e n n e f f e r  

h a v e  T i l v æ r e l s e  og LivV
„ V i  ere til og  have v o r t  Liv a f  G u d

ved vore  Forcrldre, og  ved d eres  S t a m m c -
foraeldre, de forste M e n n e s k e r ,  s o m  G u d
h ar  s tab t ."

A .  S t a m m e f o r æ l d r e  he de  de f e r s l e  M e n n e f t e r ,  
fo ni  selv h v e r k e n  h a v d e  F a d e r  e l l e r  M o d e r ,  m e n  
v a r e  g j o r t e  og b e r e d e d e  a f  G u d  selv .  P a a  
h v a d  M a a d e  vi  h a v e  v o r t  Liv  a f  G u d  v e d  v o r e  
F o r æ l d r e ,  d e t  s o r s t a a e  vi  ikke.

1 M o s .  B .  1, 2 8 .  G u d  velsignede de forste M e n -  
nester, og sagde til dem : V a r e r  f rug tba re .
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og formerer eder, og opfylder J o r d e n .  Apost. 
G .  1 7 ,  2 6 .

1 7 .  L g  a f  h v e m  h a v e  vi  a l t  G o d t  i V e r d e n ? 
„ V i  h av e  a l t  G o d t  i V e r d e n  a f  G u d ,

alle T i n g s  S k a b e r  og  H e r r e ."
Ap. G .  1 4 , 1 7 .  G u d  gjorde os godt, og gav 

os N e g n ,  og frugtbare T ider  a f  Him melen,  
og opfyldte os mcd Fode og vore Hjerter  
med G la d e .

A .  H a n  h a r  o p f y l d t  o s  m e d  F o d e  og v o r e  H j e r t e r  
n i ed  Gl oede ,  d e t  e r :  H a n  h a r  m K t t e t  o s  m e d  
be h a g e l i g e  S p i s e r .

18 .  E f t e r d i  G u d  e r  ev ig  og u f o r a n d e r l i g ,  m a a  h a n  
d a  ikke o g f a a  v æ r e  s a a f u l d k o m m e n ,  a t  i n g e n

kan  v æ r e  f u l d k o m n e r e  e n d  h a n ?
„ G u d  er den allerfu ldkom neste A a n d .  

H a n  besidder a lt  s a n d t  G o d t  uden M a a l .  
I n g e n  kan væ re fo rs ta n d ige re ,  kjerligere 
o g  m æ gtigere ,  end h a n ."  V a r  h a n  ikke 
den a llerfuldkomneste A a n d :  fa a  v a r  h an  
ikke evig  og  u fo r a n d e r l ig ;  v a r  h a n  ikke 
evig  og u fo r a n d e r l ig ;  saa  v a r  h an  ikke 
a l le  T i n g s  S k a b e r  o g  H e r r e ,  m en  h an  
m a a t te  selv være g jort  og  skabt.

A -  E t  V æ s e n ,  so m h a r  F o r s t a n d  og V i l l i e ,  h e d e r  
en  A a n d .  N o g l e  A a n d e r  h a v e  L e g e m e r ,  f o r d i  de  
b e h ov e  L e g e m e r ;  a n d r e  A a n d e r  h a v e  i u g e n  
L e g e m e r ,  f o r d i  de  i n g e n  b e h o v e .  F o r s t a n d e n  e r  
d e n  E v n e ,  a t  f j e n d e  sig selv og  a n d r e  T i n g ,  og  
ac  abs t i l l e  d e m  f r a  h i n a n d e n .  V i l l i e n  e r  de n  
E v n e ,  a t  h a v e  V e h a g  i d e t  G o d e  og M i s h a g  i
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d e t  O n d e ; a t  elske og  a t  g j o r e  d e t  G o d e ,  n a a r  
m a n  k a n ;  m e n  a f f fye  og  f lye d e t  O n d e .

1 9 .  B e h s v e r  G u d  e t  L e g e m e ?

„ G u d ,  alle T i n g s  S k a b e r ,  er en A a n d ,  
fo m  intet Legeme h a r t h i  h a n  b e  h o 
v e r  intet L egem e, for  a t  kjendc A l t in g ,  
og  a t  gjore a lt ,  h va d  h a n  v il .
2 0 .  H a v e  v i  ve l  A a r s a g ,  a t  t r o e ,  a t  d e r  e r e  m e r e

e n d  een G u d ?
„ D e r  er kun een G u d  og alle T i n g s  

S k a b e r . "  A f  V e r d e n s  Beskaffenhed  kunne  
v i ikke crkjende mere end een G u d .  
G u d  er o g s a a  den a llerfuldkom neste A a n d ,  
og  derfor kan han  hverken h av e  n o g en  
L ig em a n d ,  eller behove n o g en  M ed h je lp er  
til sine G je rn in g er .
2 1 .  V e d  h v e m  k n n n e  vi  d a  v o r d e  s a l i ge ,  h v i s  vi

k u n n e  v o r d e  s a l i g e ?
„ G u d  alene kan g jore o s  s a l ig e ,  o m  

v i kunne v ord e  s a l ig e ;"  thi ingen  er f a a  
v i i s ,  f a a  m crgt ig  og  fa a  kjerlig, som  G u d .
2 2 .  K u n n e  vi  u d e n  U n d e r v i i s n i n g ,  b l o t  ved E r f a 

r i n g  og E f t e r t a n k e  f o r v i s s e s  o m ,  a t  v i  M e n n e 
sker  e n g a n g  k n n n e  v o r d e  s a l i g e ?

„ V i  kunne ikke uden U n d e r v i i s n in g ,  
blot ved E r f a r i n g  o g  E f t e r t a n k e ,
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f o r v i s s e s  o m , o t  v i e n g a n g  kunde vorde  
s a l i g e ; "  thi E r f a r i n g  og  E fter ta n k e  lcere 
o s  alene, a t  ingen  i denne V e r d e n  er ble
ven  befriet f r a  a lt  O n d t  og  bleven sa lig .
2 3 .  V e d  h v e m  k u n n e  vi  a l t s a a  f a a e  V i s h e d ,  o m

vi  k u n n e  v o r d e  s a l i g e ?
„ G u d  kan lade oS v ide, o m  vi kunne  

vorde s a l ig e ;"  thi h an  veed o g  kjender 
a l t ,  h vad  der kan skee ved h a n s  M a g t .
M ic h .  6 ,  8 .  „ H a n  haver kundgjort dig, o M e rn  

nesse, hvad godt er, og hvad H erren ,  din G u d ,  
fordrer a sd ic ; ."  5  M os .  B .  1 0 ,  12 ,  1 3 , 1 4 .

2 4 .  O g  h a r  d a  G » d  l a d e t  o s  v i d e ,  a t  h a n  v i l
g j o r e  o s  s a l i g e ?

„ G u d  h a r  a a b en b a re t  o s  f in  V i l l i e ,  
o m  a t  g jore  o s  s a l ig e ,  ved adskillige  
f r o m m e  M o en d  a f  det jødiske F olk ,  i en 
B o g ,  som  heder B ib e l e n ,  eller den hellige  
S k r i f t ,  eller G u d s  O r d . "

A .  D i s s e  M K u d  k a l d e s  f r o m m e ,  f o r d i  de  e l f f e de  
G u d ,  og  g j o r d e  g i e r n e  h a n s  V i l l i e .  M a n g e  
a f  d e m  h e d e  P r o p h e t e r ,  f o r d i  G n d  selv g j o r d e  '  
d e m  t i l  a n d r e  M e n n e f f e r s  Leerere ,  og  lod of t e  
ve d  d e m  f o r u d  d e k j e n d t g j o r e  e l le r  s p a a e  t i l 
k o m m e n d e  T i n g .  N o g l e  he de  E v a n g e l i s t e r ,  
f o r d i  de  h a v e  f o r t a l t  H i s t o r i e n  c m  J e s u ,  ve d  
hvi l ken  G u d  g j o r  M e n n e s k e n e  sa l ige .  N o g l e  
he d e  J e s u  A p o s t l e ,  e l l e r  h a n s  S e n d e b u d ,  f o r d i  
de  Bleve] u d s e n d t e  b l a n d t  M e n n e s k e n e ,  f o r  a t
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u n d e r v i s e  d e m  o m ,  h v o r l e d e s  de s k ul de  v o r d e  
sa l i ge  ve d  h a m .

2  T im .  3 ,  1 5 .  1 6 .  . , D e n  hellige S k r i s t  kan 
gjøse dig viis  til S a l ig h e d :  thi den ganske 
S k r i f t  er indblæst a f  G u d . "

21. D e n  he l l i ge  S k r i f t  e r  i n d b l æ s t  a f  G u d ,  d e t  e r :  
G u d  h a r  selv d e k j e n d t g j v r t  S k r i f t e n s  f r o m m e  
F o r f a t t e r e  a l l e  de  L æ r d o n k m e ,  s o m f i n d e s  d e r i ,  
o m  M e n n e s k e n e s  S a l i g h e d ,  og l a d e t  d e m  i d e r e s  
S k r i f t e r  b e k j e n d t g j o r e  d e m  f o r  a n d r e .  D e n n e  
B e k j e n d t g j v r e l s e  h e d e r  d e n  g u d d o m m e l i g e  A a -  
b e n b a r i n g ,  og d e n s  L æ r e  o m  G u d  h e d e r  de n  
a a b e n b a r e d e  N e l i g i o n .  M e n  v i  k u n n e  o g s a a  
e r k j e n d e  G u d  a f  h a n s  G j e r n i n g e r s I a g t t a g e l s e  
og  a f  d e r e s  N a t u r ,  e l l e r  a f  d e r e s  B e s k a f f e n h e d  
og I n d r e t n i n g .  D e n n e  K u n d s k a b  h e d e r  d e n  
n a t u r l i g e  G u d s k u n d s k a b ;  de  d e r t i l  h e r e n d e  
L æ r d o m m e  h e d e  de n  n a t u r l i g e  R e l i g i o n .

2 5 .  H v a d  f or  en 2 I a n d  e r  G u d  e f t e r  S k r i f t e n ?
E ft e r  S k r i f t e n  er G u d  den a lterfu ld-  

komneste A a n b ,  som  in te t Legeme h a r ,  
fordi h an  in te t  Legeme b eh o ver .
J o h .  4 ,  2 4 .  „ G u d  er cn Aa n d ;  og de, som 

ham  tilbede, bør det a t  tilbede i Aand og 
S a n d h e d . "

2L A t  t i l b e d e  G u d ,  h e d e r :  a t  æ r e  G » d ,  so m d e t  
bedste  og  f u l d k o m n e s t e  V æ s e n ' .  A t  æ r e  n o g e n ,  
h e d e r :  a t  e r k j e n d e  de F o r t r i n ,  s o m  h a n  h a r ,  og  
t i l l i ge  i O r d  og  G j e r n i n g  a t  b e k j e n d t g j o r e  d e m .  
2 l t  t i l b e d e  G u d  i A a n d  og i S a n d h e d ,  h e d e r :  
a t  æ r e  G u d  m e d  sin A a n d  og  m e d  sit S i n d  
p a a  en  M a a d e ,  s o m e r  d e n  be d s t e  og f u l d 
k o mn e s t e  A a n d  a n s t æ n d i g  og  b e h a g e l i g .
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1 T im .  6 ,  1 5 .  „ G u d  er den S a l ig e  og alene 
M crg t ige ,  den Kongers Konge, og H errers  
H c rre . / /

A .  G u d  e r  d e n  a l e n e  M æ g t i g e ,  d e t  e r :  G u d  
b e s i d d e r  de n  storste M a g i ;  i n g e n  er saa  
m æ g t i g ,  s o m G u d .

2 6 .  L æ r e r  o g s a a  S k r i f t e n ,  a t  d e r  e r  kun  een  G u d ?
E f t e r  ben hellige S k r i f t s  Lære er der 

ikkun een G u d ,  fo m  h a r  vævet til for  
alle  T i n g ,  og  har gjort  A l t in g .
5  M o s .  B .  6 ,  4 .  „ H e r r e n ,  vor G u d ,  Herren  

er e e n . "  Zes. 4 6 ,  9 .  „ G u d  siger selv: J e g  er 
G u d ,  og ingen mere; ja ,  jeg er G u d ,  og ingen 
er, som j e g . "  M a r c .  1 2 ,  29 .  J e s .  4 4 ,  6 .

2 7 .  E r  G u d  e t  e v i g t  V æ s e n ?
„ G u d  er en evig  A a u d ,  fo m  hverken  

h ar  B e g y n d e l s e  eller E n d e ; "  thi h a n  er 
et u fo ra n d e r l ig t  og  n ød v en d ig t  B æ f e n .

A. Nvdvendigt kaldes et Væsen, naar det aldrig 
kan være eller vorde anderledes, end det er. 

P s .  9 0 ,  2 .  „ H e r r e ,  G u d ,  du er vor Tilflugt til 
alle T ide r!  Forcnd .Bjergene bleve t i l ,  og 
Z orden  og Verden blevc sfadte, c ft du G u d  
fra Evighed til E v ighed! "

A .  D u  er  v o r  T i l f l u g t  t i l  al le T i d e r ,  d e t  e r :  D u  
e r  d e n ,  ved hvi lke n  vi o n s t e  og h a a b e ,  a t  v o r d e  
b e f r i e d e  f r a  a l t  O n d t .  og a t  v o r d e  lykke l ige .

2 8 .  H v o r l e d e s  e r  G u d  beskaf fen i H e n s e e n d e  t i l  
s in F o r s t a n d ?

„ G u d  er a lv id en d e;"  thi han kjender sig
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s e lv ,  o g  alle T i n g  p a a  een G a n g  o g  
altid  fu ld k o m m en .
1 J o h . 3 , 2 0 .  , ,G u d  kjender alle T i n g . "  21"p. G .  

1 5 ,  8 .  P s .  1 3 9 ,  1 — 4 .  D a n .  2 ,  22 .
2 9 .  E r k l ä r e r  S k r i f t e n  og s a a  f fl t ib f o r  d e n  a l l e r -  

vi ses te A a n d ?
„ G u d  er a l v i i s ; "  thi h a n  kjender, v æ l-  

ger og g jo r  o gsaa ,  h va d  der a lt id  er det 
bedste for  h a n s  S k a b n i n g e r ,  og  især for  
M enneskene.
J o h .  1 2 , 1 3 .  „ H o s  G u d  er ViiSdom og M a g t ,  

N a a d  og F o rs ta n d ."
A .  H o s  G u d  e r  N a a d ,  d e t  e r :  G n d  v e e d  a t  

i n d r e t t e  A l t i n g  p a a  d e t  beds te .
R o m .  1 6 ,  2 7 .  „ G u d ,  den ene V i s e ,  v a re

Z E r e ! "
A .  G u d  e r  e ne  v i i s ,  d e t  e r :  G n d  be s i d de r  d e n  

f u l d k o m n e s t e  og s t ør s t e  V i i s d o m .
30 -  E r  G u d s  M a g t  f a a  s tor ,  s o m  h a n s  K u n d s k a b  

og  V i i s d o m ?
„ G u d  er a l m æ g t i g ; "  thi han  h a r  E v n e  

eller M a g t  til, a t  g jo re  a lt ,  h vad  der kan flee,  
og  ikke strider m od  h a n s  F u ld k o m m en h ed .
Luc. 1 ,  3 7 . , , I n t e r  kan v a re  umuligt for G i t b / Z 

P s .  1 1 5 ,  3 .  V o r  G u d  er i H im lene ;  han 
g>or alt, hvad ham behager ."  5  M o s .  B .  3,
2 4 .  „ D e r  er ingen G u d  i Himmelen og paa 
J o r d e n ,  som kan ligne G u d  i sine G je rn im  
ger og i sin M a g t . "
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3 1 .  K a n  G u d  a l t s a a  p a a  a l l e  S t e d e r  g j o r e  a l t ,  h v a d  
h a n  v i l ,  ikke a l e n e  ve d  s ine  S k a b n i n g e r ,  m e n  

o g s a a  b l o t  ved  sin e g e n  M a g t ?

„ G u d  ev a llesteds n æ rv æ ren d e  ; /z thi  
h a n  g jø r ,  og  kan p a a  a lle  S t e d e r ,  b lot ved  
sin egen M a g t ,  g jøre  h v a d  h a n  v il .
Zee. 2 3 ,  2 3 .  2 4 .  „ E r  jeg kun en G u d  n a r  hos?  

siger H e r r e n ,  og ikke en G u d  langt borte? 
M e n  nogen kan sijule sig i saa lønlige S t e d e r ,  
a t  jeg ikke kan see h a m ?  siger H e rren :  er jeg 
ikke den, som opfylder Himmelen o g I o r d c n ? "

A .  G n d  e r  n æ r  og l a n g t  b o r t e  t i l l i g e ,  d e t  e r :  
G n d  er  a l l e v e g n e .  G n d  o p f y l d e r  H i m m e l e n  og 
J o r d e n ,  b e t e r :  H a n  v e e d  ikke a l e n e ,  h v a d  d e r  
e r  og  s t e e r  i H i m m e l e n  og  v a a  J o r d e n ,  m e n  
h a n  g j o r ,  og kan o g s a a  ve d  sin e g e n  M a g t  
a l l e v e g n e  g j o r e ,  h v a d  h a n  v i l .

3 2 .  E r  G u d  o g s a a  g o d ?
„ G u d  er a l g o d ; "  thi h an  glæder sig  

over ,  a t  gjøre vel im o d  alle  sine levende  
o g  fo rn u ft ig e  S k a b n i n g e r ,  a t  hjelpe alle  
Ulykkelige, o g  selv a t  gjøre S y n d e r e  
sa lige .  *

31. S y n d e r e  e r e  M e n n e s t e r ,  s o m  ikke vi l l e  a d 
l yd e  G u d s  L ov e .

P s .  1 4 5 ,  9.  „ H e r r e n  er god imod a l l e . "  Luc. 6 ,  
3 4 .  , , G u d  er god, ogsaa mod de Utaknemme
lige og O n d e . "  2 M o s .  B . 3 4 ,  6 . 7 .  „ H e r r e ,  
Herre,  G u d ,  du er barmhjertig og naadig .
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og langm odig ,  og a f  megen Godhed og 
T ro fa s th e d /"

A-  G n d  e r  b a r m h j e r t i g ,  d e t  e r :  H a n  v i l  
h j e l p e  a l l e  Ulykkel i ge  og  g j s r e  ve l  i m o d  d e m .  
H a n  e r  n a a d i g ,  d e t  e r :  H a n  g j o r  o g s a a  d e m  
g o d t ,  s o m ikke f o r t j e n e  d e t .  e l l e r ,  g j o r e  sig 
e n d o g  f f v l d i g e  t i l  h a n s  S t r a f f e .  H a n  e r  l a n g 
m o d i g ,  d e t  e r :  H a n  b e v i s e r  e n d o g  S y n d e r e  
i l a n g  T i d  m e g e t  g o d t ,  v m e n d f f j o n d t  de  b l i ve  
lo r nge  v e d  a t  væ v e  o n d e ,  f o r b i  h a n  g j e r n e  v i l  
f o r b e d r e  d e m  og g j s r e  d e m  s a l i ge .  G n d  h e d e r  
t r o f a s t ,  f o r d i  h a n  o p f y l d e r  s ine F o r j æ t t e l s e r ,  
a t  g j s r e  ve l  i m o d  v s .  G n d s  G o d h e d  m o d  
M e n n e f f e u e  h e d e r  i S k r i f t e n  G n d s  M i l d h e d ,  
e l le r  M e n n e f f e k j e r l i g h e d .  T i t .  3 ,  4 .

3 3 .  H v o r l e d e s  e r  G n d  s i n d e t  m o d  d e t  O n d e ,  h v o r v e d  
M e n n e f f e n e  f f a d e  sig og a n d r e ,  og i m o d  d e t  

G o d e ,  h v o r v e d  de v o r d e  i S a n d h e d  l yk ke l i ge ?

„ G u d  er fu ld k om m en  h e l l i g ; "  th i  h a n  
hader a l t  det O n d e ,  som  M e n n e s k e n e  g j s r e  
til deres egen og  deres M e d m e n n e s k e r s  
S k a d e ;  h a n  elsker derim od a l t  det G o d e ,  
de g jsr e ,  fo r  a t  g j sr e  sig og  a n d r e  lykkelige.
1 P e t r . 1 , t 5 ,  „ B o r d e r  hellige i al Omgomgelfe; 

thi der staaet skrevet: B o rd e r  hellige; thi 
jeg er h e l l ig ."  P f .  5 ,  5 .  „ D u  er ikke en G u d ,  
forti har  Lyst til  Ugudelighed; den Onde skal 
ikke boe hos dig."" P s .  4 5 ,  8 .

A -  O m g æ n g e l s e  h e d e r  a l t ,  h v a d  M e n n e f f e n e  g j s r e .  
U g u d e l i g h e d  h e d e r  a l t ,  h v a d  d e r  e r  o n d t  og  
f o r b u d t  a f  G u d .  D e n  O n d e  f f a l  ikke boe  h o s
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dig, det e r : ham kan det, efter Gnds Dom, 
ikke gaae vel.

3 4 .  N a a r  G u d  e r  h e l l i g ,  m a a  h a n  d a  ikke o g s a a  
» æ r e  r e t f æ r d i g ?

„ G u d  er fu ld k o m m en  retfærdig  thi  
h a n  g iv er  vise o g  gode L ov e;  han  b e l sn n e r  
det G o d e  som  h a n  b e fa le r ,  og  straffer  
det O n d e ,  som  h an  forb yd er .
P s .  1 1 ,  7 .  „ H e r r e n  er retfærdig og elsser 

N e t fæ rd ig h e d / '  Zes. 1 ,  1 6 .  17 .  „ G u d  be
fa le r :  lader a f  a t  gjore ilde, og lærer at  
gjore gobt.,z N o m . 7 ,  1 2 .  „ G u d S  B l id  er 
helligt, retfærdigt og g o d s ."  Z o h .  3 4 , 1 1 . 1 2 .  
„ G u d  betaler Mennesset efter sin G je rn in g ,  
cg lader enhver vederfares efter sin V a n 
del- J a ,  sandelig! G u d  døm tuer ingen 
tu eb U re t ,  og den Almægtige forvender ikke 
N e t te n .zz

A .  Lo v e  e r e  en  H e r r e s  A n v i i s n i n g e r  ve d  O r d  
e l le r  G j e r n i u g e r ,  o m  h v a d  h a n s  U n d e r f a a t t e r  
skul le g j o r e  eller.  l a d e .  A t  b e l v n n e  L y d i g h e d ,  
h e d e r :  a t  g j o r e  ve l  m o d  d e m ,  so m e r e  l y d i g e .  
A t  s t r a f fe  U l y d i g h e d ,  h e d e r :  a t  t i l k j e n d e  een  
S t r a f ,  e l ler  a t  b e k j e n d t g j o r e ,  a t  een  skal  s t r a f 
f e s .  S t r a f s k y l d i g  h e d e r  d e n , so m f o r t j e n e r  
a t  l i de  O n d t  f or  sin U l y d i g h e d -  S k y l d .  A t  
f o r v e n d e  R e t t e n ,  d e t  e r :  ikke a t  g j o r e  d e t ,  
s o m  e r  r e r .  H v a d  G » d  b e f a l e r ,  h e d e r  P l i g t ,  
h v a d  e n t e n  d e t  e r  T i l b o i e l i g h e d e r ,  T a n k e r ,  
O r d  e l le r  G j e r n i n g e r .  H v a d  G u d  f o r b y d e r ,  
e r  S y n d .  Lys t  t i l  L y d i g h e d  m o d  G u d ,  h e d e r  
D y d ;  Lys t  t i l  d e t  O n d e ,  h e d e r  Las t .
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3 5 .  S a a  m a a  G n d  d a  o g s a a  e l f t e  S a n d h e d ,  be k j en dt -  
g l o r e  e n h v e r  o s  n y t t i g  S u n d h e d ,  og  opf y l de  a l le 

sine F o r j o r t t e l s e r  o g  T r n d s t e r ?

„ G u d  er fu ld k om m en  sa n d d ru e;"  th i 
h an  elsker S a n d h e d , bekjendtgjore enhver  
o s  n y t t ig  S a n d h e d , og  o p fy ld er  a lle sine 
F o rjæ tte lser  o g  T r u d s ie r .
P s .  3 3 , 4 .  „ H e r r e n s  Ord er sand t ,  og hvad han 

tilsiger, det holder han v isseligen ."  4 M o s .
B .  2 3 ,  19. Z os .  2 3 ,  1 5 .  „ Z o s u a  sagde ril 
Zsrael i te rne:  Ligesom a lt  det Gode er kom
met over eder, som Herren , eders G n d ,  har 
talet til  eder; saaledcs stal Herren  lade a l t  
det Onde komme over eder, n a a r  i o v e r t ra d e .^

A .  E n  S a n d h e d  e r  i A l m i n d e l i g h e d  e n h v e r  D o m ,  
d e r  e r  n d t r y k t  m e d  O r d ,  s o m  ikke f or es t i l l e r  en 
T i n g s  B e s k a f f e n h e d  a n d e r l e d e s ,  e n d  s a m m e  
e f t e r  G u d s  I n d r e t n i n g  e n t e n  m a a  f o r n e m m e s  
a f  v o r e  S a n d s e r ,  e l l e r  t a r n k e s  a f  v o r  F o r s t a n d .  
S a a l e d e s  er d e t  s a n d t ,  a t  S u k k e r  er s o d t ;  t h i  
d e t  f o r n e m m e  v i  ve d  S m a g e n .  D e t  e r  s a n d t ,  
a t  e t h v e r t  M e n n e s k e  h a r  si t  L i v  k j e r t ;  t h i  d e t  
k j ende  og s t a t t e  v i ,  d e e l s  a f  v o r  Lys t  a t  l eve ,  
d c e l s  a s  v o r  F r y g t  f or  D o d e n .

3 6 .  E r  G u d  o g s a a  se lv s a l i g ?

„ G u d  cv fu ld k o m m en  s a l i g ; "  th i  h an  
glæ der sig  a ltid  o ver  a lt  det G o d o , som  
h a n  h a r , som  h a n  g jv r , o g  u d retter  ved  
sine S k a b n in g e r .
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1  T im .  6 ,  1 5 .  1 6 .  „ G u d  er den S a l ig e  og 
alene M æ g t i g e ,  ben Kongers  K o n g e ,  og 
H errers  H e r r e / '  P s .  1 6 ,  11 .  „ H o s  G u d  
er overflødig Glæde.

3 7 .  H v a d  f o r  e n  A a n d  e r  a l t s a a  G u d ,  b e t r a g t e t  
e f t e r  a l l e  s ine  F o r t r i n  f o r  o s ?

D e n  ene san d e G u d , a lle  T in g s  S k a 
ber o g  H e r r e , er den bedste, fu ldkom neste  
A a n d , e v ig ,  a lv id en d e , a lv i i s ,  a lm æ g tig , 
a lle s te d sn æ r v æ r e n d e , a lg o d , h e l l ig , re t
fæ r d ig , san d d ru e o g  sa lig .

A .  G u d  h e d e r  d e n  f u l d k o m n e s t e  A a n d ,  e l l e r  i 
S k r i f t e n  d e n  H ø j e s t e  og A l l e r h ø j e s t e ,  
f o r b i  h a n  » d e n  a l  M a g t  be s i d de r  a l t  d e t  G o d e ,  
f o m  ka n  v æ r e  f a m l e t .  J u s t  d e r f o r  h e d e r  h a n  
u e n d e l i g ,  og  t i l l i ge  u m a a l e l i g ,  f o r d i  d e r  i n g e n  
S t o r h e d  og  H e r l i g h e d  g i v e s ,  h v o r m e d  H a n s  
kan  s a m m e n l i g n e s  og n d m a a l e s .  M e n  u b e 
g r i b e l i g  k a l d e s  h a n ,  f o r d i  i n g e n  a n d e n  F o r 
s t a n d ,  e n d  h a n s ,  kan g j ø r e  sig s a a d a n  en F o r e 
s t i l l i ng o m  h a m ,  h v o r i  a l t  d e t  i n d e h o l d e s ,  
s o m  l a d e r  sig t æ n k e  o m  h a m .

3 3 .  H v a d  s t y l d e  vi  G u d ,  f o r  h a n s  F o r t r i n s  
S k y l d ?

„ V i  m a a  æ re G u d  over a lt in g ,  fo r  
a lle  h a n s  F o r tr in s  S k y ld ;  v i m a a e  e lf fe  
h a m  o v e r  a lt in g , fo r  h a n s  G o d h e d s  og  
V e lg je r n in g e r s  S k y l d ;  v i m a a e  fo r la d e  o s  
p a a  h a m  over a l t in g ,  fo r  h a n s  kjerlige 
F o r s o r g  fo r  o s ;  v i m a a e  v ill ig e n  ad lyd e

B ‘
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h a m , fo r  H ans S a n d d r u e h e d s , H e l l ig 
h ed s o g  R e t fæ r d ig h e d s  S k y ld ."
P s .  3 3 ,  8 . 1  Z o h .  4 , 1 6 .  19. P s .  3 7 , 5 .  I Z o h .  

5 ,  3 .  S e e  bet 9 6 ,  9 7  og 9 8  S p o r g s m .
3 9 .  D a  G u d  h a r  g j o r t  V e r d e n  t i l  a l le M e n n e s k e r s  

F o r n e i e l s e  og  N y t t e :  h v o r d a n  b o r  d a  d e t  e ne
M e n n e s k e  f o r h o l d e  sig m o d  d e t  a n d e t ?

„ E t h v e r t  M en n esk e  bør b ru ge det G o d e  
i V e r d e n  ikke a len e  til sin egen F o rn ø je lse  
o g  N y t t e ,  m en  o g s a a  til sine M e d m e n n e 
skers B e d s te . H v a d  en hver v i l ,  a t  and re  
skulle g jø re  m o d  h a m , det b ø r  h an  o g s a a  
g jø re  m od  d e m ; "  th i G u d  h a r  in d rette t  
V e r d e n  t i l a l l e  M en n esk er s  F o rn ø je lse  
o g  N y t t e .
1 Z o h .  4 ,  1 1 .  M a t c h .  2 2 ,  3 9 .
4 0 .  K a n  G u d  o g s a a  a a b e n b a r e  o s  e n d n u  m e r e  

o m  sig,  e n d  a l e n e  d e t ,  s o m v i  k u n n e  lor re a f
h a n S  G j e r n i n g e r ?

„ G u d  h a r  den fu ld k o m n esteK u n d sta b  om  
sig  s e lv ; "  G u d  kan a lts a a  a ab en b a re  o s  
m ere om  s ig , end  alene det, v i kunne vid e  
o m  h am  a f  h a n s  G je r n in g e r s  B esk a ffen h ed . 
1  Cor. 2 ,  7 — 1 2 .

A .  A t  a a b e n b a r e  e e n  n o g e t ,  d e t  e r :  a t  be k j e n d t -  
g j o r e  e e n  n o g e t ,  s o m  h a n  selv ve d  e gen  E f t e r 
t a n k e  e n t e n  ikke h a r  k j e n d t  U l e r  ikke kan k j en de .
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4 1 .  S o r t ,  a t  S k r i f t e n  b e k j e n d t g j s r  o s  d e n  L a r e  o m  
G u d ,  s o m vi  h v e r k e n  ve d  »or e  S a n d s e r ,  e l le r  v e d  
v o r  E f t e r t a n k e  g a n f f e  ku nn e  f o r s t a a e ,  e l le r  i dek 
m i n d s t e  ikke f o r s t a a e  f a a  f u l d k o m m e n ,  s o m a n d r e  
L å r d o m m e :  h v o r l e d e s  f f  ille vi  d a  f o r h o l d e  o s

m o d  f a a d a n  en L a t e  ?

„ V i  b ø r  troe enhver Loerdorn, fo m  
G u d  selv b ek jen dtgjor , og  holde den for
s a n d ,"  om  v i en d og  ikke gan sk e kunne  
fo rsta a e  den enten  ved vore S a n d s e r ,  eller- 
ved  v o r  E fte r ta n k e ;  thi G u d  er san d dru e, 
o g  h a n s  U n d e r v iisn in g  u b ed ra g e lig .

A .  G u d d o m m e l i g e  L å r d o m m e ,  so m vi  ikke k u n n e  
g a n f f e  f o r s t a a e  e n t e n  ved v o r e  S a n d s e r ,  e l l e r  
v e d  v o r E f r e r t a n k e ,  h e d e  o g s a a H e m m e l i g h e d e r .

4 2 .  H v o  m a a ,  e f t e r  d e n  g u d d o m m e l i g e  A a b e n -  
b a r i u g ,  « r e s  s o m d e n  e ne  s a n d e  G u d ?

„ D e n  ene sande G u d  e r , efter den  
g u d d o m m e lig e  A aben  b a r in g , v o r  H e r r e s  
o g  F re lse re s  J e s u  C h risti F a d e r ;  h a n s  
een b aarn e S o n ,  J e s u s  C h r is tu s , v o r  
H e r r e  og  F r e lse r ;  o g  den H e llig  A a n d , 
F a d e r e n s  og  S ø n n e n s  A a n d , som  v il  
g jo re  a lle M ennesker v ise og  h e llig e ."
M a t t h .  2 8 , 1 9 .  „ G a e e r  hen, og l a m -  alle Folk, 

og dvber dem i N a v n e t  Faderens,  S o n n e n s  
og den hellig A a n d s . "  M a t t h .  1 1 ,  2 5 .  „ J e 
sus sagde: J e g  priler dig. Fader,  H im melens 
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og J o r d e n s  H e r r e , "  R o m .  9 ,  5 .  , , Christus 
er G u d  over A l t in g ,  hoilovet i E v ig h e d ."  
1  Cor. 2 ,  1 0 .  11 .  „ A a n d e n  randsager alle 
T in g ,  ogsaa G u d s  Dybheder ,  og ingen veed, 
hvad der er i G u d  uden G u d s  A a n b . "

91. 1 .  G u d s  D y b h e d e r  e r e  G u d s  s t j u l t e s t e  T a n k e r  
o g  h e n s i g t e r .

A .  2 .  S k r i f t e n s  Lorre  o m  den  e n e  s a n d e  G n d ,  
F a d e r e n ,  S o n n e n  og de n  h e l l i g  A a n d ,  p l e i e r  
o g s a a  a t  k a l d e s  L a r r d o m m e n  o m  T r e e n i g h e d e n ,  
o m  t r e  f o r f f j e l l i g e  P e r s o n e r  i d e t  e n e  g u d d o m :  
m d i g e  V a r s e n ,  og  o m  de n  t r e e n i g e  G u d .

4 3 .  E r  d e n  Lc e r e ,  a t  F a d e r e n ,  S o n n e n  og d e n  
H e l l i g  A a n d  e r  d e n  e n e  s a nd e  G u d ,  en  f o r  o s  

n y t t i g  og  t r o s t e f u l d  Lcere i
„ D e n  Lcrre, a t F a d er en , (B ø n n en  og  

ben H e ll ig  A a n d  er den ene san d e G u d ,  
e r  e n  f o r  o s  n y t t i g  o g  t r ø f t e f u l d  
L c e r e ; "  th i v i vibe ved  den , a t  v i f tu l le  
vorde sa lig e  ved  F a d e r e n s  N a a d e ,  ved
S ø n n e n s  K je r lig h e d , og  ved den H e l l ig
A a n d s  U n d e r v iis n in g  og H j e lp , ford i 
F a d e r e n , S ø n n e n  og  den H e l l ig  Aand> 
ere den ene san d e G u d .
J o h .  1 7 ,  3 .  „ D e t t e  er det evige Liv, Fader,!

ar mine Disciple fjende d i g ,  den eenestej
sande G u d ,  og den ,  du lidsendte, J e s u m
C h r i s tu m ."  J o h .  5 ,  2 4 .

91. D e t t e  e r  d e t  e v i g e  L i v ,  d e t  e r :  v e d  d e n n e  
T r o e  f f u l l e  v i  v o r d e  sa l ige .
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J o h .  5 , 2 6 .  Ligesom Faderen haver Liver i sig 
selv, saaledes haver han  ogsaa givet S e n 
nen,  a t  have Livet i sig selv. 1 Cor. 2 ,  
9 . 1 0 .  D e t  er ikke opkommet i noget M e n 
neskes H je r t e ,  hvad G u d  haver beredt dem, 
som el)?e h a m , men G u d  aabcnbarede v s  
det formedelst sin Aand .

A .  D e t  e r  ikke o p k o m m e t  i n o g e t  M e n n e f f e s  
H j e r t e ,  d e t  e r : I n g e n  h a r  a f  sig selv i n d s e e t  d e t .

4 4 .  H v a d  leer er  d e n  h e l l i ge  S k r i f t  o m  V e r d e n s  
O p r i n d e l s e  v e d  G u d ?

„ D e n  h ellige S k r i f t  læ rev , a t  G u d  
h a r  g jo rt H im le n  o g  J o r d e n ,  E n g le n e ,  
M e n n esk en e , D y r e n e ,  o g  a l t ,  h v a d  der  
h ører t il V e r d e n ."
1 M o s .  B .  1 , 1 .  I  Begyndelsen skabte G u d  

Himmelen og J o r d e n .  P s .  1 0 3 ,  2 0 .  Lover 
Herren ,  I  hans  E n g le ,  I  som udrette h an s  
B e fa l in g .

4 5 .  H v a d  e r  E n g l e n e ?
„ E n g le n e  ere u sy n lig e  A a n d er , som  a lle  

bleve skabte v ise , g o d e  o g  sa lig e  a f  G u d ,  
m en  som  ikke a lle  ere b ievne ved a t  vcrre 
g o d e ."
1 M o s .  B .  1 ,  31 .  G u d  saae alt d e t ,  han  havde 

gjort,  og see, det v a r  meget godt. 1 M o s .
B .  3 2 , 1 .  2  Col. 1 ,  16 .  1 J o h .  3 ,  8 .  Hvo 
som gjor S y n d ,  er a fD jc rv e le n ; th iD ja v c le n  
synder fra  Begyndelsen. J o h .  8 , 4 4 .
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A-  D e  E n g l e ,  s o m ikke e r e  b l e v n e  v e d  a t  voere 
g o d e ,  m e n  c r e  b l e v n e  G u d  u l y d i g e  og  S y n 
d e r e ,  h e d e  o n d e  A a n d e r ;  u r e n e ,  d e t  e r :  s y n 
d i g e  A a n d e r ;  D j o e v l e ,  e l le r  F j e n d e r .  E e n  a f  
d e m , s o m  h a r  f o r f o r t  de  f or s t e  M e n n e f f e r ,  
t i l  v g s a a  a t  v o r d e  u l y d i g e  m o d  G u d ,  h e d e r  
f r e m  f o r  a l le a n d r e  D j a r v e l e n ,  S a t a n ,  G u d s  
F j e n d e  og  M o d s t a n d e r .  F o r  sin S k a d e l i g h e d s  
S k v l d  k a l d e s  h a n  o g s a a  de n  g a m l e  S l a n g e ,  
d e n  s t or e  D r a g e ,  F r i s t e r e n ,  s o m  f o r f o r e r  b e n  
he l e  V e r d e n .  A a b .  1 2 ,  9.

4 6 .  B l e v e  ikke og s a a  de  f or s t e  M e n n e f f e r ,  A d a m  og  
E v a ,  s k a b t e  v i s e ,  g o d e ,  l yksa l i ge  og  u b o d e l i g e

a f  G u d ?
„ D e  forste  M en n esk er , A d a m  o g  E v a ,  

v a r e  sta b te  a f  G u d  efter h a n s  B i l l e d e ; "  
th i de v a r e  i B e g y n d e lse n  v is e ,  god e, 
lyk sa lige o g  u dod elige.
1 M o s .  B .  1 ,  2 7 .  G u d  skabte Menneskene sig 

til B illede.  Col. 3 .  1 0 .  E p h .  4 ,  2 4 .
A .  D e  f o r s t e  M e n n e s k e r  l i g n e d e  G u d ,  e l l e r  

v a r e  v i s e  og  g o d e ,  og f ku l de  o g s a a  b e s t a n d i g  
b l i v e  v i s e r e  og  f u l d k o m u  e r e ,  d e r f o r  he d e  
de e t  B i l l e d e ,  som v a r  h a m  l i g t .  1 M o s .
B .  1 ,  2 6 .

4 7 .  V l e v e  de  f or s t e  M e n n e f f e r  b e s t a n d i g  v e d  a t  voere
saa  g o d e ,  s o m G u d  h a v d e  f f a b t d e m ?

„ D e  fo rste  M en n este r  b leve ikke ved  a t  
v a r e  b estand ig  sa a  gode, som  G u d  h av d e  
s t a b t  d e m d e  bleve m eget m ere ved  en ond  
A cm d s F o r fo r e lse  u ly d ige  m o d  G u d ,  og
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derved t i l l ig e  m cd a lle  d eres  E fterk o m 
m ere u lykkelige o g  d ød e lige.
R o m .  5 , 1 2 .  „ V e d  eet Menneske er S y n d e n  

kommen i V erden ,  og D o d e n  ved S y n d e n  og 
D o d e n  trffiigbe saaledes igjennem til alle 
S y n d e r e ,  i det de syndede «(le ."

A .  S y n d  e r  a l t  d e t ,  f e m  e r  i m o d  G u d s  Lov .  
D e  f y r s t e  M e n n e s k e r s  f e r s t e  S y n  o h e d e r  A d a m s  
F a l d .  S y n d i g h e d e n  e llev T i l b o i e l i g h e d e u  t i l  
d e t  O n d e ,  s o m  ve d  b e n  f o r s t e  S y n d  e r  k o m 
m e n  i V e r d e n  t i l  a l l e  M e n n e s k e r ,  p l e i e r  a t  
k a l d e s  A r v e s y n d e n .  D e n n e  k a l d e r  S k r i f t e n  d e n  
S y n d ,  s o m  b o e r  i o s ,  R o m .  7 ,  2 0 .  og  m e g e t  
o f t e  K j o d e t ,  S a l .  5 ,  1 7 ;  t h i  d e n  k a l d e r  a l  
U f o r m u e n h e d  A j o d ; de  M e n n e s k e r ,  d e r  a l t i d  
f o l g e  b e n  T i l b o i e l i g h e d ,  b e r  s i n d e s  h o s  b e t n ,  
t i l  b e t  O n d e ,  l eve  h e l l e r  ikke o n b e r l e b e s ,  e n d  
s o m o m  de  h a v d e  k u n  e t  L e g e m e ,  e l l e r  ikkun 
K j - d ,  og  i n g e n  S j e l .  H v a d  d e r  k a l d e s  g j o r l i g  
S y n d ,  e r  a l t  d e t ,  s o m  vi  se l v ,  e f t e r  v o r  T i l -  
d o i e l i g h e d  f i l  d e t  O n d e ,  g j o r e  e l l e r  e f t e r l a d e  
i m o d  G u d s  Lov ,  i T a n k e r ,  O r d  og  G j e r n i n -  
g e r :  h v a d  e n t e n  d e t t e  ni t  skeer  a f  U v i d e n h e d ,  
O v e r i l e l s e  og S v a g h e d ,  e l le r  m e d  d e r a a d  H i t  
og F o r f o r t .

4 8 .  S a a  e r e  da  a l le M e n n e s k e r  S y n d e r e ,  s a a v e l  
i d e r e s  F o r h o l d ,  s o m  i d e r e s  T i l s t a n d ?

z ,V i M en n esk er  ere a lle  S y n d e r e ,"  
sa a v e l i v o r t  F o r h o ld , som  i v o r  T ils ta n d .
R o m .  3 ,  3 3 .  „ A l le  have syndet, og dem 

fa t te s  W r e  for G u d . "
B  4
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A .  d e  f or  G u d ,  e r  d e n  g o d e  B e s k a f f e n h e d ,  f o m  
v i  e f t e r  G u d s  D o m  og  Lov f f u l d e  h a v e .

4 9 .  E r e  M e n n e f f e n e  ikke f t r a f f f y l d i g e  og  u lykkel i ge
ve d  S y n d e n ?

„ M e n n e f fe n e  ere ftr a fffy ld ig e  og u ly k 
kelige ved  S y n d e n ."
Es. 3 ,  1 0 . 1 1 .  „ D e  R e tfa rd ige  skulle have det 

godr; men de Ugudelige skulle faae den 
Gjengjeldelse, de fortjene.z/

5 0 .  M e n  v i l  d a  G u d ,  d e r  e r  s a a  k j e r l i g ,  a t  
M e n n e s k e n e  skul le a l t i d  b l i ve  u l y k k e l i g e ?

„ G u d  v il  efter sin G o d h ed , a t  v i a lle a f  
ftr a fffy ld ig e  og  ulykkelige S y n d e r e  igjen  
skutte v o r d e  gode og sa lig e  M e n n e f fe r ."
2  P e t r .  3 ,  9 .  „ G u d  vil ikke, at  Nogen stal 

fortabes; men at alle skulle komme til O m 
vendelse og blive sa l ige ."

A .  F o r t a b e s  h e d e r :  ved  f o r t j e n t e  S t r a f f e  a t  
v o r d e  u lykke l ig  f o r  b e s t a n d i g ; og k o m m e  t i l  
O m v e n d e l s e  h e d e r :  a t  f o r b e d e r e  s i g ,  og  l a d e  
sig g j s r e  t i l  g o d e  M e n n e f f e r .

5 1 .  V e d  h v e m  b e s t a a e r  n u  A l t ,  h v a d  G u d  h a r  f f a b t ?

„ G u d  oph o ld er a lle S k a b n in g e r  ved  
sin a lm æ g tig e  V i l l i e ."
P s .  1 1 9 ,  9 0 .  „ H o r r e ,  du bereder J o r d e n ,  og 

den bliver staaeude; thi A l t in g  maa tjene 
d i g . "  1 K rv n .  1 7 ,  30 .
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A .  G u d  o p h o l d e r  a l le  T i n g ,  b e t  e r : G u d  g j o r  
ve d  sin V i l l i e ,  a t  h a n ö  S k a b n i n g e r  v e d v a r e  
m c d  d e r e s  B e s t a f f e n h e d  og K r a f t ,  sa a  l a u g e  
de  e f t e r  h a n s  V i i s d o m  og  G o d h e d  ikke s t u l l e  
f o r g a a e ,  m e n  v a r e  t i l  og v i r k e .

5 2 .  R e g j e r e r  G n d  o g s a a  V e r d e n  m e d  d e n s  F o r 
a n d r i n g e r  og B e g i v e n h e d e r ?

„ G u d  regjerer a lle  sine S k a b n in g e r  t i l
ligem ed  a lle  d eres  F o r a n d r i n g e r  og  
B e g i v e n h e d e r . "  H a n  in d retter a lt , 
h va d  der skeer i V e r d e n , sa a led e s, a t  a lle  
M en nesk er kunne kom m e til h a n s  E r k e n 
delse og  T ilb ed e lse , og  derved vorde sa lig e . 
1 K ro n .  1 7 ,  3 1 .  „H im m e le n  g lade  sig, og J o r 

den siydes, og m an sige blandt H edn ingerne : 
Herren  r e g je re r . " —  P s .  3 3 , 1 4 . 1 5 .  „ H e r r e n  
seer paa Alle, der boe paa Z o r d e n ,  og bvier 
alle deres H j e r t e r / '—  R o m . 8 , 2 8 .  „ D i  vide, at  
a l leT ing  tjene dem til Gode, som elste G u d / '

'II. 1.  B l a n d t  H e d n i n g e r n e ,  d e t  e r :  b l a n d t  a l le  
F o l k  p a a  J o r d e n .

A .  2 .  D e t  O r d  r e g j e r e  e l le r  b o i e  s i ges  o m  d e m ,  
som b r u g e  l i v lose  og  l e v e n d e  T i n g s  F o r a n d r i n 
g e r ,  og i s a r  M e n n e s k e n e  m e d  d e r e s  G j o r e n  og 
L a d e n  t i l  d e t  G o d e ,  d e r  e f t e r  d e r e s  V i l l i e  skal  s te e .  

21. 3 .  A l l e ^  T i n g s  O p h v l d e l s e  og  R e g j e r i n g  a f  
G u d ,  h e d e r  o g s a a :  G u d s  F o r s y n  e l l e r  G u d s  
F o r s o r g  f o r  a l l e  T i n g .  A p .  G .  2 ,  2 3 .

5 3 .  H v o r t i l  s t a l  d e n  L a r e  o p m u n t r e  o s ,  a t  G u d
o p h o l d e r  og  r e g j e r e r  a l le  T i n g ?

„ D e n  Lcere om  a lle  T in g s  O p h v ld e lse  og
B  5



— 34 —

R e g je r in g  a f  G u d  s ta l o p m u n tre  o s  t il, 
ta k n e m m elig  a t  cere h a m ,  a t  e lfte  h a m  
over a lle  T in g ,  v ill ig  a t  ad lyd e h a m , og  
fr im o d ig  a t  fo rlad e o s  p a a  h a m ."
J e r .  3 3 ,  11 .  „T a k k e r  H e r r e n , fordi h a n  er 

saa naadig ,  og g jsr  os altid g o d t / '  P s .  3 7 ,
3 7 .  3 9 .  4 0 .  „ V a r  from, og viis  dig oprigtig; 
thi saadanne stal det gaae vel paa det sidste; 
H erren  hjelper den R e t f a r d ig e ;  H erren  stal 
staae ham b i ;  thi de vente paa h a m . /z

A .  V e n t e  p a a  h a m ,  h e d e r :  a t  f o r l a d e  sig p a a  
h a m .  S e e  9 6 .  9 7 .  9 8 .  S p o r g s m a a l .

5 4 .  F o r b a r m e d e  G u d  sig o v e r  de f or s t e  M e n n e s k e r ,  
u d e n  t i l l i ge  a l v o r l i g  a t  f o r h o l d e  d e m  d e r e s

U l y d i g h e d ?

„ G u d  . fo rb arm ede sig  over de forste  
M e n n e f te r ;  m en  h an  fo reh o ld t dem  o g sa a  
d eres strafvcerd ige U ly d ig h e d  m od  h a n s  
B u d ;  th i h a n  v ild e forbedre d e m , o g  
igjen  g jo re  dem  s a lig e ."
1  M o s .  B .  3 ,  9 - 1 9 .

A .  A t  f o r e h o l d e  e en  n o g e t ,  d e t  e r :  g i v e  e en  t i l -  
k j e n d e ,  a t  d e t ,  h a n  h a r  g j o r t ,  e r  U r e t  og O n d t  

> v g  f o r t j e n e r  M i s h a g  og  S t r a f .

55. H v o r l e d e s  f o r h o l d t  A d a m s  f o r s t e  E f t e r k o m 
m e r e  s i g?

D e  forste  M en n esk ers fleste E fterk o m 
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m ere begik sa a  m a n g e  o g  sa a  store S y n 
der, a t  G u d  lob dem om k om m e i en fto r  
O v e r s v ø m m e lse , som  heder S y n d f lo d e n ;  
den fro m m e N o a h  o g  h a n s  B o r n  a len e  
u n d ta g n e , som  bleve bevarede i sa m m e, 
o g  igjen  besatte J o r d e n  m ed  F o lk . 1  M o s .  
B .  6 ,  3 .  5 .  og  s. f. in d til B .  1 4 .  1 M o s .  
B .  7 .  8 .  9 .  1 0 d e  C a p .

5 6 .  H v o r l e d e s  f o r h o l d t  d a  N o a h s  E f t e r k o m m e r e  
sig e f t e r  S y n d f l o d e n ?

D e  fleste E fterk o m m ere a f  den fr o m m e  
N o a h  fo rg lem te  G u d s  san de K u n d sk a b  og  
D y r k e lse , og  b leve A fg u d sd y r k e re .

A .  1.  M a n  h a r  f o r g l e m t  e n  T i n g ,  n a a r  m a n  
h a r  v i ds t  d e n ,  og v e e d  d e n  ikke m e r e ,  f o r d i  
m a n  ikke f l i t t i g  h a r  t æ n k t  d e r p a a ,  e l l e r  ikke v i l  
t æn k e  d e r v a a ,  og e r i n d r e  sig b e n .  •

A .  2 .  A f g u d s d y r k e r e  h e d e  M e n n e s k e n e ,  n a a r  de  
dyr ke  S k a b n i n g e r ,  e l l e r  B i l l e d e r ,  u n d e r  hv i l ke  
de  v i l l e  fores t i l l e  sig G u d ,  l i ge  s a a l e d e s ,  s o m  
H a n  a l e n e  b o r  d y r k e s .  S o e l ,  M a a n e  og  S t j e r 
n e r ,  M e n n e s k e r ,  D y r  og  B i l l e d e r  a f  T r æ ,  
S t e e n  og  M e t a l  fik e f t e r h a a u d c n  g u d d o m m e l i g  
D y r k e l s e  b l a n d t  M e n n e s k e n e .

bl.  B l a n d t  hvi lke M e n n e s k e r  b l e v  d e n  s a n d e  
R e l i g i o n  v e d l i g e h o l d t ?

G u d  ved lig eho ld t sin K undskab o g  D y r 
kelse b la nd t A b r a h a m s , I s a a k s  o g  J a c o b s

B  6
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E fterk o m m ere . D e n  sidste kaldtes o g sa a  
I s r a e l ,  og  h avd e to lv  (S ø n n e r , fr a  hvilke 
J s r a e lite r n e  n ed stam m e. 1 M o s .  B .  1 2 .  
1 3 .  sa a  o g  3 5  og  3 6 d e  C a p .

5 8 .  H v a d  f o r  b e s y n d e r l i g  m a r k v o e r d i g e  F o r j æ t t e l 
se r  g a v  G u d  J s r a e l i t e r n e ?  ,

G u d  loved e J s r a e lit e r n e s  F o r fæ d re ,
A b r a h a m , J s a a k  og  J a k o b ,  a t  h a n  v ild e
g iø re  d eres E fterk o m m ere til et stort F o lk  i
Ä E g y p t e n ; a t  h an  v ild e g iv e  dem  C a n a a n s
L and til B es id d e lse , og  v e ls ig n e  a lle  S læ g t e r
p a a  J o r d e n  ved d eres S o e d . 1 M o s .  B .
1 8 ,  1 8 .  C a p . 2 6 ,  4 .  C a p . 2 8 ,  1 4 .

A .  V e d  e t  M e n n e f f e s  S a r d ,  f o r s t a a e s  i B i 
b e l e n  i A l m i n d e l i g h e d  a l l e  h a n s  E f t e r k o m m e r e ,  
u n d e r t i d e n  og s a a  kun  e e n .  A t  v e l s i g n e  h e 
d e r :  a t  g j o r e  e en  l yk ke l i g ;  u n d e r t i d e n  h e d e r  
d e t  o g s a a :  a t  g j o r e  e en  s a l i g ,  e l le r  a t  v i l l e  
g j - r e  e e n  s a l i g ;  u n d e r t i d e n  h e d e r  d e t :  a t  
t i l y n f f e  e en  a l  S l a g S  G o d t .

5 9 .  G i k  d e t  J s r a e l i t e r n e  ve l  e l l e r  i l de  i W g y p t e n ?  
J sr a e lite r n e  b leve i A T g y p te n  t i l et stort

F o lk ;  m en  de m a a tte  u d staae m a n g e  Lidelser 
o g  P la g e r  a f  en u retfæ rd ig  K o n g e . 2  M o s .  
B .  1 , 7 .  8  o g  f . til B .  2 8  o g  C a p . 5 , 5  og  f. 23.
6 0 .  V e d  h v e m  lo d  G u d  J s r a e l i t e r n e  be f r i e  f r a

d e r e s  P l a g e r  i Y E g y p t e n ?
G u d  lod  frelse J sr a e lite r n e  fr a  deres
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P la g e r  i Ä g y p t e n  ved M o s e ,  og  fø re  
dem  a f  dette R ig e  til det dem  forjæ tted e  
C a n a a n s  L and.

A .  C a n a a n  h e d e r  j u s t  d e r f o r  d e t  f o r j æ t t e d e  L a u d ,  
f o r b i  G u d  h a v d e  l o v e t  e l l e r  f o r j æ t t e s  d e m  d e t .

6 1 .  H v a d  g j o r d e  G u d ,  f or  a t  a b s t i l l e  J s r a e l i t e r n e
f r a  a n d r e  F o l k e f l a g ?

G u d  g a v  J sr a e lite r n e , ester deres B e 
frielse a f  ^ E g y p t e n , m a n g e  v ise  o g  gode  
L ove ved  M o s e , fo r  a t b ev are  dem  i sin  
K u nd skab  og  D y r k e lse , ved sine L ove, a t  
adskille dem  fr a  and re afgud isk e og la stefu ld e  
F o lk e f la g , o g  ved deres L ydighed  a t  g jø re  
dem  til et lykkeligt F o lk . 2  M o s .  B .  2 .

A -  I b l a n d t  M o s e s  g u d d o m m e l i g e  Lo v e  v a r e  n o g l e ,  
f o m  b o r  i a g t t a g e s  a f a l l e  M e n n e s t e r ,  a l l e v e g n e  
og  t i l  a l le  T i d e r ,  s o m i s ær  n æ s t e n  al le de  t i  B u d  
e r e .  D i s s e  k u n n e  d e r f o r  k a l d e s  S æ d e l i g h e d s  
L o v e n ,  f o r d i  o g f a a  a n d r e  F o l k e s t a g f e s  b o r g e r 
l i g e  L o v e  i n d e h o l d e  f l ige  s æd e l i ge  a l m i n d e l i g e  
F o r s t r i f t e r  og  B u d .  A n d r e  m o s a i s t e  L o v e  a n 
o r d n e d e  F o r r e t n i n g e r n e  og  S k i k k e n e  v e d  d e n  
o f f e n t l i g e  G u d s d y r k e l s e ,  hv i l ke d e r f o r  h e d e  J o 
d e r n e s  g u d s t j e n e s t l i g e  Lov ,  e l l e r  C e r e m o n i a l -  
L o v e n .  E n d n u  a n d r e  a n o r d n e d e ,  h v o r l e d e s  
J s r a e l i t e r n e  so m I n d v a a n e r e  i C a n a a n s  L a n d  
s t u l d e  f o r h o l d e  sig m o d  h v e r a n d r e  i n d b y r d e s ,  
og  i m o d  a n d r e  F o l k e f l a g  i F r e d  og  i K r i g ,  og  
d i s se  h e d e  de n  b o r g e r l i g e  Lov.

6 2 .  H v o r l e d e s  v i l d e  G u d  d y r k e s  a f  J s r a e l i t e r n e ?
G u d  v ild e dyrkes a f  J sr a e lite r n e  in d v o r-
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te s  ved 2 E r e f r y g t ,  K jerligh ed  o g  T il l id ,  
m en u d v o r te s  D g  o ffen tlig  ved  m a n g e  
undervisende S k ik k e , o g  isoer ved  m a n g e  
S l a g s  O ffe r e . D is s e  O ffere  m a a tte  de 
frem b rin g e h am  ved d eres P ra ester , som  i 
d eres S t e d  havde den o ffen tlig e  G u d s tje .  
neste a t  b esorge . Z M o s . B . I — 5 .  1 6  C a p .  

A .  S a a d a n n e  u n d  e r v i  s e n  d e  S k i k k e ,  e l le r  s a n d -  
s e l i g e ,  t i l  U n d e r v i i s n i n g  i n d r e t t e d e  
H a n d l i n g e r  v a r e  m a n g e  a f  G u d  a n o r d n e d e  
R e n s e l s e r  og As t o e l s e r .  T h i  d i s s e  f f n l d e  l æ r e ,  
a t  M e n n e s k e n e ,  f or  a t  b e h a g e  G n d ,  f f u l d e  v æ r e  
s a a  f r i e  f or  S y n d e r ,  s o m e t  M e n n e s k e  m a a  v æ r e  
r c e n t  p a a  L e g e m e t ,  f o r  a t  v æ r e  a n d r e  M e n -  
n e f f e r  b e h a g e l i g .  Al le  O f f e r e  v a r e  G a v e r ,  
hv i l ke  I s r a e l i t e r n e  m a a t t e  v e d  d e r e s  P r æ s t e r  
f r e m b r i n g e  og i n d v i e  t i l  G u d  a f  d e r e s  F r u g 
t e r  o g  D y r ,  t i l  T e g n  p a a  d e r e s  W r e -  
f r n g t  f o r  h a m .  P r æ s t e r  k a l d t e s  de  M e n -  
n e f f e r ,  s o m  i F o l k e t s  S t e d  f f n l d e  b e s o r g e  
a l t  d e t ,  d e r  h o r t e  t i l  d e n  u d v o r t e s  og  f æ l 
l e s  D y r  k e l  s e ,  og  i s ær  m e d  de  t i l  G » d  f r e m 
b r a g t e  O f f e r e  f o r e t a g e  s i g ,  h v a d  h a n  h a v d e  
a n o r d n e t .

6 3 .  P a a  h v a d  M a a d e  b l eve  P r æ s t e r n e  u n d e r h o l d t e  
a f  I s r a e l i t e r n e ?

I s r a e lite r n e  m a a tte  g iv e  P raestern e n og le  
a f  de t il G u d  frem b ra g te  O ffer e  til deres  
U n d e rh o ld n in g . O g s a a  derved skulde de 
vise d eres T a k n em m elig h ed  fo r  G u d s  B e l -  
g jern in ger , d eres Gloede d erover og  deres  
U nderkastelse under G u d .
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6 4 .  H v a d  m a a t t e  J s r a e l i t e r n e ,  s o m  G n d s d y r k e r e ,
g j o r e ,  n a a r  de  h a v d e  s y n d e t ?

N a a r  J sr a e lite r n e  h a v d e  sy n d e t , sa a  
m a a tte  de frem b rin g e G u d  v is s e  D y r  ved  
d eres P r æ s te r ,  som  m a a t te  dræ be d e m ;  
fo r  a t  g iv e  tilkjende, a t  S y n d e r e  fortjen te  
a t  s tra ffe s  m ed sam m e D o d ,  som  d isse  D y r  
ta a lte  i deres S t e d .  D e r v e d  skulde S y n 
derne b r in g es  til en a lv o r lig  A fsk ye fo r  
d eres b eg a n g n e  S y n d e r .
6 5 .  H v a d  b l e v  e n d n u  m e r e  ( æ r t  og  a f b i l d e t  v e d

d e n n e  O f f e r t j e n e s t e ?

E fte r  J e s u  og  h a n s  A p o s t le r s  Lære a f 
bildede de fo r  J s r a e lit e r n e s  S y n d e r  dræ bte 
D y r  J e s u  D o d  fo r  a lle  M en n esk ers  
S y n d e r .  P ræ ster n e  o g  Y p p erstep ræ sten  
derim od v a r e  F orb illed er  p a a  M en n esk e
n e s  F re lser  selv , der fr iv ill ig  v ild e lide den  
a f  dem  fo rtjen te  D o d  fo r  d eres S y n d e r .'  
E b r . 8 ,  9 .  1 0 .
6 6 . F o r t j e n e r  og saa  M o s e  a t  t r o e s ,  n a a r  h a n  f o r 

s i krer ,  a t  h a v e  a l le  s ine  Lo v e  og L æ r d o m m e
a f  G u d  s e l v ?

M o s e s  F o rsik r in g  o m , a t  h an  h a r  a lle  
de J o d e r n e  m cddeelte Love og  L æ rdom m e  
ikke a f  sig selv , ikke heller a f  and re M e n n e -
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sk er , m en  a f  G u d  s e lv , er fu ld k om m en  
tr o v æ rd ig . T h i  h an  v a r  g u d fr y g t ig  og re t
skaffen , o g  søg d e hverken sin  egen eller sin  
F a m ilie s  N y t t e  og N o e s ,  m en  a len e  G u d s  
2 E r e  og  J s r a e lit e r n e s  B e d s te . 4  M o s .
B .  1 2 ,  8 .  P s .  1 0 3 ,  7 .  4  M o s .  B .  1 0 .  
1 7 .  E b r . 1 1 ,  2 5 .  2 6 .

6 7 .  H a v e  v i  f o r u d e n  d e n n e  M o s e s  T r o v æ r d i g h e d  
e n d n u  a n d r e  B e v i s e r  f o r ,  a t  h a n s  L o v e  og 

L æ r d o m m e  e r e  a f  G u d ?

M o s e s  F o r s ik r in g  om  h a n s  L o v es  og  
L æ rd o m m es g u d d o m m elig e  O p r in d e lse  fo r 
tjener i a lle  M  a ab er a t  t r o e s .  D e t te  be
kræ fte h a n s  U n d er  o g  S p a a d o m m e ;  a lle  
a f  G u d  selv  u n d erv iste  P r o p h e te r s  V id 
n e sb y r d  efter h a n s  T id ;  h a n s  Lærdorn- 
m e s  V ed lig e h o ld e lse  lig e  in d til ben a f  
G u d  forjæ ttede V e r d e n s  F o r lø s e r s  A n 
kom st, og  denne F o r lø s e r s  egne U d sa g n .  
P s .  1 0 3 ,  7 .  J o h .  5 ,  3 9 .  A p . G .  7 ,  2 2 .

A .  U n d e r  e r e  G j e r n i n g e r ,  f o m  i n t e t  M e n n e s t e  
kan  f o r r e t t e  v e d  sin e g e n  K r a f t ,  mei n  a l e n e  v e d  
G u d s  A l m a g t ;  f o r n e m m e l i g  t i l  V e w i i s  f o r ,  a t  
G u d  v i l  h a v e  sine  L æ r d o m m e  e r k j e n d t e  f or  
s a n d e  og g u d d o m m e l i g e .  S p a a d o m m e  e r e  F o r 
ud s i ge l s e r  a f  t i l k o m m e n d e  T i n g ,  hwi l ke  M e n -  
n e s t e r  ikke ka n  v i d e  l i den  a f  G u d .
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6 8 .  H v o r l e d e s  f o r h o l d t  n u  I s r a e l i t e r n e .  sig e f t e r
d e  d e m  m e d d e e l t e  L o v e ?

I s r a e l i t e r n e  v a re  o fte  u ly d ig e  m ob
G u d ,  o g  b leve A fg u d sd y rk ere  ikke a lene  
fe re n d  de b leve regjerede a f  K o n g er , m en  
o g sa a  u n d e r  d is s e s  R e g ie r in g , efter a t  d eres  
S t a m m e r  h a v d e  deelt sig i to  K o n g e r ig e r ; 
i J o d e r n e s  o g  i J s r a e lit e r n e s  R ig e .

6 9 .  H v o r l e d e s  s t r a f f e d e s  J s r a e l i t e r n e s  og  J o d e r n e s
F r e m t u r e n  i A f g u d e r i e t ?

I s r a e lit e r n e  o g  J o d e r n e  v ild e ikke lade  
sig  forb edre ved  G u d s  P r o p h e te r , o g  bleve  
d erfo r , efter h a n s T r u d s e l ,  b o r tfo r te  fa n g n e  
a f  d eres L a n d ; I s r a e lit e r n e  t il A ss y r ie n , 
o g  J o d e r n e  til B a b e l  og  C h aldaea . 2  K o n g .  
1 7 .  2 4  C a p . S e e  A n m . til 2 4  S p .

7 0 .  H v a d  f o r  V i r k n i n g e r  og F o l g e r  h a v d e  d e t
i s r a e l i t i f f e  og j o d i f f e  A f g u d e r i e s  A f s t r a f f e l s e ?

I s r a e lit e r n e  o g  J o d e r n e  forlod e A fg u d e 
r iet, under d eres F a n g en sk a b  i A ss y r ie n  o g  
C haldaea . D e  lode s ig  fra  denne T id  a f  ikke 
m ere fo r fø r e  d ertil, o g  efter h a lv f je r d s in d s 
ty v e  A a r  kom  m a n g e  a f  dem  igjen tilb a g e  
t i l deres L an d , h v ilk et G u d  h avd e lo v e t. 
S e e  E sd rae og N eh em iae B o g e r .
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7 1 .  S k u l d e  F o r j s r t t e l s e n  o m  eit a l m i n d e l i g  V e r d e n s

F v r l o s e r s  o g s a a  e n d n u  o p f y l d e s  i b l a n d t  d e t
j o d i s t e  F o l k ?

G u d  ig je n to g  den F o rjæ tte lse  fo r  J o 
derne og  J sr a e lite r n e , efter deres T ilb a g e 
kom st til d eres  L and, a t  V e r d e n s  F o r lo se r  
v ist skulde k om m e, b efrie  M en n esk en e fr a  
S y n d e n s  E len d ig h ed , o g  e fterh aa n d en  o g -  
sa a  b rin g e  a lle  ø v r ig e  F o lk e s la g  t i l sin  
E rkjendelse. D a n .  9 ,  2 4 .  M a l .  3 , 1 .

7 2 .  H v o  e r  d a  d e n  M e n n e s t e n e s  F o r l o s e r ,  s o m
f a a  o f t e  e r  l o v e t  d e t  j o d i f f e  F o l k ?

„ M en n esk e n es  F o r lo se r  er G u d s  S o n ,  
J e s u s  C h r is tu s , der t i l v o r  F re lse  er v o r 
den M en n esk e ."  U n d e r  den jødiske K o n g e  
H e r o d is  R e g je r in g  b lev  h an  ved G u d s  A l 
m a g t , efter h a n s  F o r jæ tte lse , M en n esk e , o g  
fo d t i B e th le h e m  a f  en J o m f r u e .  F r a  sit 
tred ivte A a r  a f  læ rte h a n  i det jo d ifte  L and , 
h va d  M en n esk en e m a a e  troe o g  g jo r e , fo r  
a t  vorde sa lige  ved  h a m . E fte r  de jødiske 
P r æ s te r s  o g  P p p e r p r æ s te r s  F o r a n s ta ltn in g  
b lev  h a n  k orsfæ ste t v g  b eg ra v e n . T re d ie  
D a g  d erp a a  opstod  h an  igjen  fr a  de D o d e .

A .  J e s u s  h e d e r  en S a l i g g j o r e r ;  C h r i s t u s  e l le r  
M e s s i a s  h e d e r  e n  S a l v e t ,  e n  H e r r e  e l le r
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K o n g e .  D e t  f or s t e  N a v n  v a r  v o r  F r e l s e r -  
k o d e n a v n ;  d e t  sidste h a n s  E m b e d s n a v n ,  h v i l 
ke t  N a v n  b l ev  h a m  t i l l a g t  f r a  D a v i d s  T i d  
a f ,  f o r d i  h a n  f f u l d e  m e  en  E f t e r k o m m e r  a f  
K o n g  D a v i d ,  og  blev f ores t i l l e t  n n d e r  B i l l e d e t  
a f  en g o d  og  v e l g j o r e n d e  K o n g e ,  p a a  d e t  a t  
J s r a e l i t e r n e  des to  m e r e  ( f u l de  g l a d e  sig p a a  
h a n s  K o m m e .

7 3 .  E r  J e s u s  C h r i s t u s  b l o t  e t  s a n d t  M e n n e f f e ,  e l l e r  
e r  h a n  o g s a a  G u d s  e e n b a a r n e  S o n ,  og d e r f o r  

s a n d  G u d ,  l i ge s o m h a n s  F a d e r ?

„ J e s u s  C h r is tu s  er ikke alen e et s a n d t  
M e n n e s k e ,  m en  o g s a a  G u d s  e e n 
b a a r n e  S e n ,  o g  san d  G u d , ligeso m  
h a n s  F a d e r ."
J o h .  1 ,  14 .  „ O r d e t  blev K jod ,  og boede 

iblandt o s . "
A .  1.  A t  b l i v e K j o d ,  h e d e r :  a t  b l i v e  M e n 

n e  s t e , f o r d i  a l l e  M e n u e f f e r  h a v e  e t  L e g e m e ;  
m e n  K j o d  og L e g e m e  b e t y d e  of t e  d e t  s a m m e .

A .  2 .  J e s u s  C h r i s t u s  h e d e r  O r d e t ,  e n t e n  f o r d i  
h a n  ve d  G u d s  O r d  e r  l o v e t  M e n n e f f e n e  t i l  
F o r l o s e r ,  e l le r  f o r d i  h a n  h a r  b e k j e n d t g j o r t  
M e n n e s k e n e  G u d s  O r d  og  L å r d o m m e .

1 T im .  2 ,  5 .  „ D e r  er een G u d  og een M id le r  
imellem G u d  og Menneskene, det Menneske 
J e s u s  C hris tus ,  som gav sig selv til en 
G jen losn ings  B e ta l in g  for i d l e . "

A .  C h r i s t u s  h e d e r  en  M i d l e r  i m e l l e m  G u d  o g  
M e n n e s k e n e ,  s o m  g a v  sig selv t i l  e n  G j e n 
l o s n i n g s  B e t a l i n g  f o r  A l l e ,  f o r d i h a n  
b l e v  b r u g t  a f  G u d ,  t i l  a t  g j o r e  M e n n e f f e n e



sa l i ge ,  og  d o d e  f r i v i l l i g  f o r  Al le ,  for a t  be f r i e  
d e m  f r a  d e r e s  f o r t j e n t e  S t r a f f e .

J o h .  1 ,  1. 2 .  „ Z  Begyndelsen vor O rde t ,  og 
Ordet var hoS G u d ,  og Ordet va r  @ ud ./z 
N o m . 9 ,  5 .  1 Z oh .  5 ,  2 0 .  S e e  4 2  S p .

7 4 .  H v o r f o r  b l ev  G u d s  S o n  M e n n e s k e ?  
G u d s  een baarn e S o n  b lev  M en n esk e, 

fo r  a t  befrie o s  fr a  a l san d  E len d ig h ed , 
og  gjore o s  ev ig  sa lig e ."
Luc. 4 9 , 1 0 .  „M en n esk en s  S o n  er kommen, a t  

soge og frelse det Fo rtab te .zz Z o h .  3 ,  16 .  
„ S a a  haver G u d  elsket V erden ,  a t  han  gav 
sin eenbaarne S o n ,  at hver den, f»m troer 
paa ham , ikke stal fo r tabes ,  men have et 
evigt 2 tv .zz

A .  G u d  g a v  sin e e n b a a r n e  S o n ,  b e t e r :  G u d  g a v  
fin e e n b a a r n e  S o n  i D o d e n ;  h a n  lo d  h a m  d o e  
f or  M e n n e s k e n e ,  l i g e s o m O f f e r n e  f o r d u m  bl ev e  
d r æ b t e ,  p a a  d e t  a t  de  ikke sku l de  d r æ b e s ,  d e r  
h a v d e  f o r t j e n t  D o d e n  v e d  d e r e s  S y n d e r .

2 6 .  M e n  v a r  d a  v g s a a  J e s u s  selv b e d r e ,  e n d  M e n 
ne sken e ,  so m h a n  v i l d e  g j o r e  s a l i g e ?

„ J e s u s  C h r is tu s  v a r  fu ld k o m m en  hel
lig  th i h an  gjorde in g en  S y n d ; h a n  v a r  
a ltid  G u d  ly d ig ;  h a n  v a r  o g sa a  kjerlig  m od  
a lle  M en n esk er , endog im o d  sine F jen d er .
1 P e t .  2 , 2 2 .  „ C h r is tu s  har ikke gjort S y n d ; der 

blev og ikke funden S v i i g  i hans M u n d . zz C br.  
4 , 1 5 .  Cap. 7 ,  2 6 .  2 C o r .  5 .  2 1 .  J o h .  1 4 ,  3 1 .
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J e s u s  sa g d e ,  a t  han  elstede Faderen ,  og 
gjorde, fom han havde befalet. J o h .  8 , 2 9 .
4 6 .  4 9 .  5 0 .  P h i l .  2 ,  8 .  „ J e s u s  blev ly
dig intil D e d e n . "

7 6 .  H v o r f o r  b l e v  J e s u s  C h r i s t u s  f a a  r i n g e  og
f a t t i g  i V e r d e n ?

„ J e s u s  C h r is tu s  b lev  r in g e  og  fa t t ig ,  
ford i h an  v ild e  lide v o r e  S t r a f f e  og  døe  
fo r  o s ."
P h i l .  2 ,  8 .  „ J e s u s  Christus fornedrede sig selv 

og blev lydig intil D o d e n  paa K o rs e t ."  —  
2  Cor.  8 ,  9 .  „ I  fjende vor Herres  J e s u  
Christi N a a d e ,  a r ,  der han  var r i ig ,  blev 
han  dog fatt ig for eders S k y l d ,  a t  i stitlbe 
vorde rige ved hans F a t t ig d o m ."

A .  D e r  h a n  v a r  r i i g ,  d e t  e r :  h a n  h a v d e  k u n n e t  
» æ r e  r i i g ,  f o r b i  h a n ,  s o m  G n d s  S o n ,  v a r  
H e r r e  e n d o g  o v e r  a l l e  V e r d e n s  S k a t t e .  D e  
O r d :  gc  i ff  u l d e  v o r d e  r i g e  v e d  h a n s  
F a t t i g d o m ,  h e d e :  a t  i ,  f o r d i  h a n  a f  K j e r -  
l i g h e d  t i l  e d e r  e r  b l e v e n  f a t t i g ,  m a a t t e  i g j e n  
v e d  h a m  bl i ve  sa l i ge .  J u s t  d e r f o r  s i g e s  o m  
h a m ,  a t  h a n  h a r  f o r n e d r e t  sig e l le r  l e v e t  i 
F o r n e d r e l s e n s  S t a n d ;  h v o r t i l  r e g n e s  
h a n s  f a t t i g e  F o d s e l .  L u c .  2 , 7 .  h a n s  m a n g f o l d i g e  
L i d e l s e r ,  P s .  4 0 ,  1 3 .  L u c .  1 8 , 3 2 . 3 3  h a n s  Kor s - ,  
f æs t e l fe ,  2 I p .  G .  5 ,  3 0 .  h a n s  D o d ,  Luc .  2 2 , 4 6 .  
og  h a n s  B e g r a v e l s e .  M a t t h .  2 7 ,  5 9 .  6 0 .

7 7 .  G j o r d e  J e s u s ,  t i l  e t  E r e n i p e l  f o r  o s ,  og s a a
selv a l t ,  h v a d  h a n  l æ r t e  ?

„ J e s u s  loer te o g  o p fy ld te  sin F a d e r s
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V i l l i e , "  fo r  v ed  sin L ydighed  m od h a n s  
L ove a t  g iv e  o s  det fu ld k om neste E x em p el 
p a a  a l san d  D y d .
J o h .  7 , 1 6 .  „ J e s u s  sagde: min Lårdom er ikke 

m in ,  men h a n s ,  som mig u d s e n d t e / ' J o h .  1 2 ,
4 4 .  J o h .  1 3 ,  1 5 .  „ J e g  har givet Eder et 
Exempel, a t ,  ligesom jeg gjorde eder, (Tulle og 
I  g j s r e . "  P h i l .  2 ,  5 .  1  P e t r .  2 ,  2 1 .

A .  1.  E t  E r e m p e l  e r  e n h v e r  G j e r n i n g ,  s o m  b e 
h a g e r  a n d r e  s a a l e d e s ,  a t  de  d e r v e d  t i l s k y n d e - ,  
v g s a a  a r  g j o r e  d e n ,  e l l e r  a t  vi l l e  g j o r e  d e n .  

A .  2 .  F o r d i  J e s u s  t o r t e ,  h v a d  d e r  v a r  G u d s  
V i l l i e ;  d e r f o r  h e d e r  h a n  en P r o p h e t ,  og  
i t o f  d e n  s t o r e  P r o p h e t ,  J o h .  6 ,  1 4 .  f o r d i  
P r o p h e t e r n e  p a a  e n  o v e r o r d e n t l i g  M a a d e  
b a v d e  F u l d m a g t  t i l  L æ r e - E m b e d e t .  D e r f o r  
t i l s k r i v e -  C h r i s t o  e t  p r o p h e t i s k  E m b e d e .

7 8 .  V o r d e  y i  a l t s a a  sa l i ge  a l e n e  f o r  J e s u  D o d s  
S k y l d ?

„ J e s u s  C h r is tu s  h a r  h o ld t a lle G u d s  
B u d  o s  t il B e d s t e ; "  v i vorde a lts a a  
retfcerdige o g  sa lig e  ikke a len e  ved  J e s u  
D o d ,  m en  o g s a a  ved  h a n s  L ydighed .
N o m . 5 ,  1 6 .  „Ligesom ved eet Menneskes 

Ulydighed ere blevne M a n g e  S y n d e r e ,  saa 
(Tulle og M a n g e  vorde retfærdige ved eet 
Menneskes (Christi)  L y d ig h e d / '

91. A t  v o r d e  r e t f æ r d i g ,  h e d e r : a t  b e » a a d e s  m e d  
S y n d e r n e s  F o r l a d e l s e .
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P h i l .  2 ,  8. „ J e s u s  blev lydig infil D o d e n ,  ja 
infil D o d e n  paa K o rs e t . "  J o h .  1 0 , 1 7 .  18 .

7 9 .  S a a  h a r  d o g  J e s u s  o g s a a  l i ds  D o d e n ,  f o r  a f  
f o r t j e n e  v s  v o r e  S y n d e r s  F o r l a d e l s e ?

, /J e s u s  C h r is tu s  h a r  lid t vore S t r a f f e ,  
o g  er døb fo r  o s ,"  p a a  det a t  v i derved  
m a a tte  b efr ie s  fr a  v ore  S y n d e r s  S t r a f f e .
R o m .  6 ,  3 2 .  „ G u d  har ikke spares sin egen 

S o n ,  men gives ham hen for os a l le ."
A .  1 .  M a n  s i ge r ,  a t  m a n  s p a r e r  e l l e r  f f a a  n e r  

e e n ,  n a a r  m a n  e f t e r l a d e r  el l et  h i n d r e r  
d e t ,  s o m  e r  h a m  u b e h a g e l i g t ,  s m e r t e 
l i g t  og n f o r d r a g e l i g t ;  d e t  m a a  n u  e f t e r 
l a d e s  e l le r  h i n d r e s  a f  K j e r  l i g h e d  t i l  h a m ,  
e l l e r  a f  a n d r e  A a r s a g e r .  S a a l e d e s  v i l d e  A b r a 
h a m  ikke s p a r e  sin S o n ,  s o m  h a n  e l f f e d e ,  d a  
G u d  f o r l a n g d e  h a m  t i l  O f f e r ; t h i  h a n  v i l d e  
d r or be  h a m ;  m e n  G n d  s p a r e d e  h a m ,  f o r d i  
h a n  h i n d r e d e  h a n s  D o d .

A .  2 .  G i v e t  h a m  h e n .  d e t  e r :  h a n  h a r  l a d e t  
h a m  l i de  D o d e n s  S t r a f  f o r  vS.

J o h .  1 ,  2 9 .  „ C h r i s tu s  er G u d s  L a m ,  som 
b a re r  V erdens  S y n d . "

A -  B a r e  S y n d ,  h e d e r :  a t  s t r a f f e s  f o r  S y n d e n .  
Czech .  1 8 ,  2 0 .

E p h .  1 ,  7 .  „ I  Christo have vi Forlosn ing  
formedelst hans  B l o d ,  som er S y n d e r n e s  
Forladelse ."  R o m .  4 ,  2 5 .  „ J e s u s  er given 
hen for vore Overt rade lfe r ,  og opveist for 
vor R e t fa rd ig g jo re ls e ."
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A-  1.  F o r  v o r  N e t s o r r b i g g j s r e l s e ,  b e t  e r :  
f o r  d t  f o r v i s s e  vS o m ,  a t  G u b  v i l  b e n a a b e  v s ,  
og  ikke s t r a f f e  v s  f o r  v o r e  S y n b e r s  S k y l b .

A .  2 .  J e s u s  C h r i s t u s  He be r ,  f o r  f i ne  Li be l se r  og  
sin D o b s  S k y l b ,  M e n n e f l e n e s  P p p e r s t e -  
p r o e s t ,  og  b e r e s  F o r b e d e r  h o s  G u b ;  t h i  
J s r a e l i t e r n e S A p p e r s t e p r o r s t e r  f r e m b r a g b e  G u b ,  
s o m  h a n s  o f f e n t l i g e  T j e n e r e ,  D  ( fe r ne  f o r  F o l k e t  
og  b a b e  f or  b e t ,  a t  G » b  v i l b e  ( l a a n e  b e t  f or  
be  f o r t j e n t e  S t r a f f e .  M e b  b i s s e  s a m m e n l i g n e s  
J e s u s ,  b e r  v g s a a  v a r  c»  G u b s  T j e n e r ,  f o r  v a n s  
f r i v i l l i ge  D o b s  S k y l b  f o r  o s ,  og f o r m e b e l f t  h a n s  
a l v o r l i g e  og  e n b n t t  v e b v a r e n b e  L « u g s e l  e f t e r  
v o r  B e n a a b e l f t  a f  h a n s  F a b e r .  D e r f o r  t i l 
s k r i v e s  h a m  v g s a a  e t  y p p e r s t e p r æ s t e l i g e  C m b e b e ,  
e l l e r  en  Y p p e r f t e s p r c e s t e s  og  T a l s m a n b s  E m -  
be b e .  l P e t . 1 , 1 — 4 .  1 J o h .  2 , 1 .  E b r .  2 , 1 7 .

6 0 .  H v o r f o r  e r  su s  C h r i s t u s  o p s t a n b e n  t r e b i e  
D a g  e f t e r  si» D o b ?

„ J e s u s  C h r is tu s  eu ig jcn  b leven levende  
og  p a a  den tred ie D a g  efter sin D ø d  er 
h a n  o p stan d en  a f  G r a v e n ."  D e t te  tjener  
t il B ek ræ fte lse  p a a  h a n s  S e n d e ls e  a f  G u d , 
og  tillig e  t il B e v i i s  fo r , a t  G u d  v i l  be- 
n a a d e  o s  fo r  h a n s  D ø d s  S k y ld ,  o g  v il  
e n g a n g  opvække o gsaa  o s  fr a  de D ø d e  
t i l det ev ige L iv . M a t t h .  1 2 ,  3 9 .  4 0 .  
J o h .  5 ,  1 9 .  2 9 .
A p. G .  1 0 , 4 0 ,  4 1 .  „ G u d  opreiste J e s u m  paa 

tredie D a g ,  og lod h am .  aabenbares;  ikke
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for a lt  Folket,  men for o s ,  h ans  af G u d  
forud beskikkede V i d n e r ,  som aade og drak 
meb ham  efter Hans Opstandelse." N om . 4 ,  
2 5 .  1 Cor. 1 5 ,  21 .

8 1 .  H v a d  g j o r d e  J e s n s  e s t e r  ft it O p s t a n d e l s e ?

J e s u s  aab en b ared e sig  efter sin  O p 
standelse fo r  sine D isc ip le , o g  o p foer  fy r 
re ty v e  D a g e  derefter sy n lig  fo r  d eres  
S i n e  t i l  H im m e le n . P a a  den h a lv tred 
s in d sty v e n d e  D a g  efter P a a s t e  g a v  h a n  
dem  ved den H e l l ig  A a n d  en fu ld k o m 
m en  K u n d sk a b  om  sin  Lcrre og  gjorde  
dem  skikkede t i l ,  a t  u nderv ise M e n n e -  
stene d eri, o g  tillig e  a t  bevise deres g u d 
d o m m e lig e  S e n d e lse  ved U n d er . Zip. G .  
1 ,  2 .  C a p .
8 2 .  H v a d  g j o r d e  J e s u  D i s c i p l e ,  e f t e r a t  de  h a v d e

f a a e t  b e n  H e l l i g  A a n d s  G a v e r ?

J e s u  D is c ip le  u n d e rv iisd e  J o d e r  o g  
H e d n in g er  i J e s u  Lcere; de levede o g s a a  
selv  efter h a n s  B u d .  D e  u dftode de 
h aard este  Lidelser o g  selv  D o d e n  fo r  
S a n d h e d e n , og  derved bleve i en kort 
T id  m a n g e  M en n este r  bevcrgede t i l ,  a t  
b liv e  C h ristn e . A p . G .  3 ,  o g  fo lg en d e  
C a p itle r  in d til E n d e n .

C
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8 3 .  H v a d  g j o r  n u  J e s u s  h o s  s i n  F a d e r ?

„ J e s u s  hersker n u  h o s  sin F a d e r  
o ver  A lt in g ,  o g  er v o r  T a l s m a n d  
h o s  h a m ,"  p a a  det a t  v i  ved h a n s  
N a a d e  kunne v ord e h e llig e  og s a lig e . 
P h i l .  2 ,  9 .  1 0 .
E p h .  1 ,  2 0 — 2 2 .  „ G u d  opvakte J e s u m  fra de 

D ø d e ,  og satte ham hos sin hoire H a an d  i 
Himlene langt over a lt  Fyrstendom, M y n 
dighed, M a g r  og H er red o m , og lagde alle 
T in g  under h an s  Fodder,  og satte ham til 
M enighedens  Hoved over alle T i n g . "

A .  A t  soet tes  h o s  d e n  h o i r e  H a a n d , h e d e r : a t  
f a a e  H e r r e d o m m e  o v e r  a l le  T i n g .  D e r f o r  
h e d e r  h a n  o g sa a  i S k r i f t e n  e n  K o n g e ,  og  
d e r f o r  t i l s k r i v e s  h a m  e t  k o n g e l i g t  E m b e d e .  
A f  s a m m e  A a r s a g  t i l lo rgg e s  h a m  og eu  O p -  
h o i e l s e s s t a n d ,  h v o r t i l  f o r n e m m e l i g  r e g n e s  h a n S  
O p s t a n d e l s e ,  H i m m e l f a r t ,  S  « d e  h o s  
G u d s  h o i r e  H a a n d ,  e l l e r  h a n s  H e r r e 
d o m m e  o v e r  a  l l e L  i n  g ,  og  h a n s  I  g  j e n - 
k o m s t  t i l  D o m m e n .  1 P e t r .  1 .  2 1 .  A p .  
G .  1 ,  9 .  M a r c .  1 6 ,  19 .  A p .  G >  1 ,  11 .  C a p .  
1 7 ,  3 0 .  3 1 .

R o m .  8 ,  3 4 .  „ C h r is tu s  er hos G u d s  hoire 
H a a n d  og t rad e r  frem for o s . "

A .  1 .  J e s u s  C h r i s t u s  a a b e n b a r e d e  ft g ikke b l a n d t  
M e n n e f f e n e ,  f o r  a t  v « r e  e n  v e r d s l i g  K o n g e ,  
m e n  v i l d e  g j o r e  M e n n e f f e n e  s a l ig e  v e d  V i i s -  
d o m  og  G u d s f r y g t .  J o h .  1 6 ,  3 6 .  3 7 .

91.  2 .  A t  v « r e  h o s  G u d s  h o i r e  H a a n d ,  
h e d e r :  s o m  G u d  a t  r e g i e r e  e g  b e h c r fk e  A l t i n g .
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A. 3. A t t r«de  frem for een, det e r :  a t  g i t re  

een deelaglig i den andens N aade  og Vel- 
gjerninger derved, at man beder for ham, eller 
a t  man gier noget for h a m ,  som er den 
behageligt, der har Ret  t i l ,  a t  straffe den, 
for hvilken Forbønnen steer. Hvo der b e d e r  
for een, heder ogfaa een T a l s m a n d .

84. Hvad stal Jesus  gjere ved Verdens E nde?
„ J e s u s  C h r is tu s  s ta l ved  V e r d e n s  

E n d e ,  efter a lle  D ø d e s  O p sta n d e lse , 
d ø m m e a lle  M e n n e sk e r ."  D a  s ta l h a n  
g iv e  d e sa n d e  T ro en d e  o g  F r o m m e  en  
ev ig  S a l i g h e d ,  m en  d ø m m e de fr e m tu 
rende S y n d e r e  t i l  ev ige S t r a f f e .

A. D om m e er et Ord, font bruges om Lovgivere 
og Herrer ,  naar de k j e n d e  f o r  r e t  og b e ,  
k j e n d t g j e r e ,  a t  nogen efter stnOpforfel stal 
b e l e n n e s  eller s t r a f f e s .  Undertidenheder 
det ogfaa a t  belonne og straffe. D en ,  hvis E m 
bede det er, a t  gjoredette, heder D o m m e r .  

J o h .  5 ,  2 8 .  „ D e n  T im e kom m er,  paa  hv il
ken alle de, font ere i G ra v en e ,  stulle høre  
G u d s  S ø n s  R e s t ,  og gaae f r e m ,  d e ,  fom 
have gjort G o d t ,  til Livets Opstandelse; 
men d e ,  som have gjort O n d t ,  til D o m 
mens Opstandelse ."  J o h .  5 ,  2 2 .  „ F a d e re n  
haver givet S ø n n e n  al S o m . "  A p .  G .  
1 0 ,  4 2 .  „ J e s u s  er a f  G u d  bestemt t il  en 
D o m m er  over Levende og D ø d e . "

55.  K u n n e  n u  a l l e  M e n n e s k e r  v o r d e  h e l l ig e  og  
f a l i g e  ve d  C h r i s t u s ?

„ A l l e  M ennesker kunne v o rd e  h e llig e  
C 2



o g  sa lig e  ved C h r is tu m ;"  th i h a n  er 
v o r  S a l ig g j ø r e r  v ed  fin  L cere , ved fin  
L ydighed  o g  ved fin  D ø d .  C h r is tu s  v il  
o g s a a  ved  den H e l l ig  A a n d  gjøre M e n 
neskene flikkede tik, a t  troe p a a  h a m , og  
b liv e  G u d  ly d ig e .
Tik. 2 , 1 4 .  „ C h r is tu s  gav sig selv for os, ak 

han m aalte  forløse os fra al Uretfardighed, 
og rense sig selv et Eiendomsfolk, nidkjert 
ril gode © je rn i t ig e r ."

A .  A t  r e n s e  e en ,  h e d e r :  a t  g j - r e  een  b e h a g e l i g  
f o r  G u d .

8 6 .  H v e m  e r  d e n  H e l l i g  A  a n d  ?

„ D e n  H e llig  A a n d  er F a d e r e n s  o g  
S ø n n e n s  A a n d , G u d ,  lig e so m  F a d eren  
o g  S ø n n e n ,"  J e s u  D is c ip le s  Læ rer, d er  
er v ill ig  o g  v irk som  t i l ,  v ed  d eres L æ r
d om m e a t  g jö r e  a lle  M en n esk er flikkede 
t i l  T r o e n  p a a  J e s u m ,  o g  t i l  Lydighed  
m od  G u d .
J o h .  1 4 ,  2 6 .  „ J e s u s  sagde kil sine Discip le :  

T a l sm a n d e n ,  ben Hellig A an d ,  hvilken F a 
deren stal sende i mit N a v n ,  han stal lorte 
E der  alle T in g ,  og minde Eder  om a lt  de t, '  
som jeg haver sagt E d e r . "  J o h .  1 5 ,  2 6 .  
Cap. 1 6 ,  7 - 1 1 .
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A p. G .  5 ,  3. 4 .  „ P e l r u S  sagde til A n a n ia S : 
hvorfor lyver bu imod den Hellig A an d ?  
du ha r  ikke l s ie t  for Menneskene, men for 
Gud/"'

A .  A l  l y v e  f o r  d e n  H e l l ig  - l a n d ,  d e t  e r :  h a n  
v i l le  b e d r a g e  d e n  H e l l ig  A a n d .

«M atth .  1 0 ,  2 0 .  „ J e s u s  sagde til sine D i r  
sciple: der er E ders  Faders A a n d ,  som taler 
i E d e r . "

8 7 .  H v o r v e d  b e k i e n d t g i o r  den H e l l i g  A a n d ,  a t  a l le  
M e n n e s k e r  k u n n e ,  f o r  J e s u  S k y l d ,  a f  S y n d e r e  

v o r d e  he l l ig e  og s a l i g e ?

„ D e n  H e l l ig  A a n d  (å r e r  o s  ved  P r o -  
p h etern es  og  A p o ftle rn es  S k r if t e r ,  a t  a lle  
M en n esk er ku nn e, for J e s u  C h risti S k y ld ,  
a f  S y n d e r e  v ord e hellige o g  s a lig e ."
1 Cvr. 2 ,  9 .  1 0 .  H vad  der ikke er opkommet 

i noget Menneskes H je r te ,  det haver G u d  
aabenbarer os ved sin A a n d /" '

1 T im .  1 ,  15 .  „ D e t  er en t rovard ig  T a l e ,  og 
aldeles v a r d  a t  annam m es, a t  J e s u s  C h r i 
stus kom til V erden ,  for a t  gjsre  S y n d e r e  
sa l ige /"  P p h .  i ,  1 7 — 19.

A  B e k i e n d t g i - r e l s e n  o m  d e n  S a l i g h e d ,  so m  
J e s u s  h a r  f o r h v e r v e l  o s ,  h e d e r :  M e n n e f f e n e s  
K a l d ,  l i g e s o m  G u d s  B e f a l i n g  t j l  A b r a h a m ,  
a t  f o r l a d e  s i t  a fg u d i s k e  F o e d r e n e l a n d ,  og  a t  
d r a g e  t i l  C a n a a n ,  h e d e r  A b r a h a m s  K a l d .  
D e n ,  s o m  e n  V e l g i e r n i n g  t i l b y d e s  e l le r  b e k i e n d t -  
g j o r e s ,  f o r d i  ben  e r  h a m  b e s t e m t  og  t i l t s t n k t ,
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h a n  i n d b y d e s  e l l e r  k a l d e s  d e r t i l .  M e n n e 
s k e n e s  U n d e r v i i s n i n g  i L o r re n  o m  d e r e s  S a 
l i g h e d ,  h e d e r . -  d e r e s  O p l y s n i n g .  N a a r  
M e n n e s k e n e  d e r v e d  l a d e  d e r e s  T « n k e m a a d e  
o g  d e r e S L e v n e t  f o r b e d r e ,  f a a  k a l d e s  de  O m 
v e n d t e ,  o g  d e r e s  F o r b e d r i n g  h e d e r  O m 
v e n d e l s e .

8 8 .  V i l  d e n  H e l l i g  A a n d  v g s a a  g j o r e  M e n n e s k e n e  
skikkede t i l ,  a l v o r l i g  a t  afskye  S y n d e r n e ,  a t  f o r 

t r y d e  d e m ,  og  a t  a f h o l d e  sig d e r f r a ?

„ D e n  H e l l ig  A a n d  v il  g jø re  M e n n e 
skene skikkede t i l, r ig t ig  a t  fjende S y n d e n ,  
o p r ig tig  a t  fo r try d e  d e n , a lv o r lig  a t  a f 
skye den og  i  F re m tid en  o m h y g g e lig  a t  
v o g te  sig  fo r  d en ."

A .  A t  k j e n d e  S y n d e n  r i g t i g ,  h e d e r :  a t  
lcere  a f  G u d s  O r d ,  h v o r  s t r a f v o r r d i g  og  
skjoendig d e n  e r .  A t  afskye  S y n d e n ,  h e d e r :  
a t  h a v e  M i s h a g  t i l  d e t ,  s o m  e r  o n d t ,  G n d  
m i s h a g e l i g t  og  s k a d e l i g t .  A t  f o  r t r y d e  
S y n d e n ,  h e d e r :  a t  voerc b e d r o v e t  e l l e r  
s o r g m o d i g  o v e r ,  a t  m a n  h a r  b e g a a e t  d e n ,  
og  o n s k e ,  a t  m a n  ikke h a v d e  b e g a a e t  d e n .  
A t  v o g t e  s i g  f o r  S y n d e n ,  h e d e r :  a t  
g j o r e  sig U m a g e  f o r ,  ikke m e r e  a t  b e g a a e  
S y n d e n ,  og  a t  f fy e  a l t  d e t ,  d e r  k a n  g i v e  o s  
L ys t  d e r t i l .

Ordspr. 2 8 , 1 3 .  „ D e n ,  som skjuler sine Over- 
t r a d e ls e r ,  skol ikke have Lykke: men den, 
som bekjender o g  som forlader dem, skal 
faae B a r m h je r t i g h e d . "
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8 9 .  B r i n g e r  den  H e l l i g  A a n d  ikke og fa a  M e n n e f f e n e  
t i l  d e n  s a l i g g j o r e n d e  T r o e  p a a  d e r e s  F o r l o s e r ,

J e s u m  C h r i s t u m ?

„ D e n  H e llig  A a n d  b rin g er  M e n n e 
skene ikke a len e til A fskye fo r  a lle  S y n -  
d e r , m en  o g sa a  til den sa lig g jsr e n d e  
T r o e  p a a  d eres F o r ls s e r ,  J e s u m - C h r i 
s tu m ."
1  Cor.  1 2 ,  3 .  „ I n g e n  kan kalde J e s u m  H erre ,  

uden ved den Hellig A a n d . "
A .  A t  k a l d e  J e s u m  C h r i s t u m  H e r r e ,  

d e t  e r :  a t  t r o e  p a a  J e s u m , og  h a v e  d e n  
T i l l i d  t i l  h a m ,  a t  h a n  h a r  f o r l o f t  o ö .

9 0 .  H v a d  e r  d e n  s a l i g g j o r e n d e  T r o e  p a a  J e s u m ?

„ D e n  sa lig g jsre n d e  T r o e  p a a  J e s u m  
er den  v is s e  T i l l id ,  a t  v i ,  f o r  J e s u  
S k y l d ,  skulle efter G u d s  n a a d ig e  F o r -  
joettelse, h av e F o r la d e lse  fo r  a lle  a lv o r 
lig  fo r try d te  S y n d e r ,  o g  v ord e ev ig  
s a lig e ."
C br.  1 1 ,  1 .  „ T r o e n  er c tt Bestandighed i 

det,  som h a a b e s ."
f <21. E n  B e s t a n d i g h e d  i d e t ,  s o m  h a a b e S ,  

h e d e r  f a a  m e g e t  s o m ,  e n  t i l l i d s f u l d  F o r v e n t 
n i n g  a f  d e t ,  m a n  h a a b e r .

G a l .  2 ,  1 6 .  „ V i  troe paa Zesum Chris tum, 
a t  vi (Tutte blive retsardiggjorte  ved T ro en  
paa C h r is tu m /"

C 4
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E p h .  2 ,  8 .  „ A f  N aad e  ere Z  frelste formedelst 
T r o e n ,  og bet ikke nf Eder;  det er G u d s  
Gave."

A .  D e  M e n n e s k r e , s s o m  v e d  d e r e S  T i l l i d  t i l  J e s u m  
v o r d e  G u d  f an  b e h a g e l i g e ,  s o m  e l s t l e  B e r n  
e r e  en k j e r l i g  F a d e r ,  h e d e  b e r f y r J g j e n ?  
f o d  t e  e l l er  G  u d  s  B o r n .  E l l e r -  h e d e r  L r o e  
o s t e  d e n  v i s s e  E r  kj  e n d e l  s e  a f  en  L æ r d o m s  
S a n d h e d ,  i sæ r  a f  d e n  h e l l i g e  S k r i f t s  
L æ r e ; ,  o f t e  ( so m  h e r )  T i l l i d  t i l  G u d S  
F o r j æ t t e l s e r ,  a t  g j o r e  o s  s a l i g e ;  u n d e r 
t i d e n  d e n  L æ r e  s e l v ,  d e r  e t k j e n d e S  f o r  f a n d ;  
u n d e r t i d e n  o g s a ä  T r o s k a b  og R e d e l i g h e d .

9 1 .  H v a d  m a a e  a l t s a a  M e n n e s t e n e  g j o r e ,  o m  de
v i l le  v o r d e  s a l i g e ?

„ D e r s o m  M en n este n e  v ille  vord e sa lig e , 
fa a  m a a  de ved G u d s  O r d  lade s ig  b ring e  
t i l A fsty e  fo r  a lle  S y n d e r  og  t i l T r o e n  
p a a  C h r is tu m ."
M a r c .  1 , 1 5 .  „O m v en d e r  Eder og troer E v an ,  

g e l iu m ."  Ap. G .  3 ,  1 9 .  R o m .  1 2 ,  9 .
A .  1 .  S e e  B e s k r i v e l s e n  p a a  T r o e n  t i l  C h r i s t u m  

i S v a r e t  p a a  9 0  S .
A .  2 .  E v a n g e l i u m  b e t y d e r  de  G u d s  F o r j æ t 

t e l s e r ,  a t  a l l e  d e  skulle v o r d e  s a l i g e ,  som  a f s ty e  
S y n d e n ,  og  - n s t e  f o r  J e s u  S k y l d  a t  v o r d e  
s a l ig e .  D e t  s a m m e  O r d  b e t y d e r  o g s a a  u n d e r 
t i d e n  l J e s u  h e l e  L æ r e ;  u n d e r t i d e n  h a n s  
L e v n e t s h i s t o r i e .

9 2 .  G i v e r  G u d  o s  o g s a a  Lyst  og K r a f t  t i l ,  a t
h o l d e  h a n S  B u d ?

„ D e n  H e l l ig  A a n d  g iv er  M en n esten e
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ved den sande T r o e  p a a  C h ristu m  Lyst 
o g  K r a f t  t i l ,  a t  holde G u d s  B u d ,  a t  
f f y e  det O n d e , o g  a t m o d sta a e  F o r fo r e l-  
fen d e r t i l ."
2  P e t r .  1, 3. „ H v a d  der tjener til Liv og 

G udfryg t ighed ,  er stjenket os ved h ans  Stund; 
stab, som kaldte o s . "  Ap. G .  1 5 ,  1 9 .

9 3 .  S o g e r  de »  s a n d e  T r o e n d e  ikke a l t i d ,  a t  h o ld e  
G u d s  B u d ,  og  a t  f fy e  a l t  O n d t ?

„ D e n  sande T ro en d e  so g er  a lt id , a t  
holde G u d s  B u d ,  a t  f f y e  a lt  O n d t , og  
a t h a v e  en god  S a m v it t ig h e d ."
G a l .  5 ,  6.  „ I  J e s u  Christo gjelder T ro en ,  

som er virksom ved Kjerlighed."  G a l .  5 , 2 4 .
'21. I k k u n  de n  e r  en  s a n d  C h r i s t e n ,  h v i s  T r o e  

t i l s k y n d e r  h a m ,  a t  elske a n d r e  M e n n e s k e r .
T i t .  3 ,  6 .  „ D e  som have a n t a g e t  T roen  p a a  

G u d ,  de skulle beflitte sig p a a  a t  o v e r g a s e  
andre  i gode G je r n in g e r . "

A .  D e  (Tulle b e f l i t t e  sig p a a  g o d e  G j e r n i n g e r  
h e d e r :  de  skulle a l t i d  stroebe a t  g j o r e  d e t ,  
s o m  e r  g o d t ,  e l l e r  a t  h o ld e  G u d s  B u d .  H v o  
d e n  e r  s a a l e d e s  b e s k a f f e n ,  h a n  h a r  e n  g o d  
S a m v i t t i g h e d ,  o g  e r  s a m v i t t i g h e d s f u l d ;  t h i  
e n  g o d  S a m v i t t i g h e d  e r  d e n  B e v i d s t h e d ,  a t  
vi g j o r e ,  h v a d  d e r  e r  r e t ,  og  S a m v i t t i g 
h e d s  f u l d h e d  e r  B e s t r æ b e l s e n  f o r ,  a t  h a v e  
en  g o d  S a m v i t t i g h e d ,  G u d s  B i s t a n d  d e r t i l  
h e d e r  M e n n e s k e n e s  O p  h o l  d e l s e  i d e n  
s a n d e  T r o e .
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9 4 .  H v a d  h e d e  de ,  so m  e rk je i id e  J e s u m  f o r  M e n 
n e s k e n e s  S a l i g g j o r e r ?

de, som  bekjende, a t de troe  p a a  
J e s u m ,  o g  v ille  leve efter h a n s  gæ re, 
hede C b r is tn e , e ller  H e r r e n s  M en ig h e d , 
C h risti K ir k e ."
R o m .  1 2 ,  4 ,  5 .  „L igerv iis  som vi have mange 

Lemmer paa eet Legeme, saaledes etc vi og- 
saa mange eet Legeme i C h r is to ."

A .  E e t  L e g e m e ,  d o t e r :  e e n  M e n i g h e d ,  e e t  
S e l s k a b  a f  C h r i s t n e .

9 5 .  K u n n e  C h r i s t n e  a l t i d  le ve  e f t e r  C h r i s t i  L « r e ,  
u d e n  a t  b e h o l d e  de n  i b e s t a n d i g  E r i n d r i n g ,  og

b e s t a n d i g  a t  l a r e  b e d r e  a t  f o r s t a a e  d e n 's
„ C h r is tn e  fø g e b estandig  a t tilta g e  i 

G u d s  og  J e s u  C h risti K u n d s ta b ,"  a t  
beholde h a n s  L æ rd om m e i b estand ig  E r 
in d r in g , o g  b estandig  bedre a t fo rsta a e  
dem  a f  S k r if te n  o g  a f  h a n s  G je rn in g er .

A .  A f  S k r i f t e n ,  d e t  e r :  v e d  d e n s  e g e n t l i g e  
M e n i n g .  A f  h a n s  G j e r n i n g e r ,  d e t  e r :  
a f  N y t t e n  a f  G u d s  G j e r n i n g e r ;  a l t i d  
t y d e l i g e r e ,  a l t i d  u i s f e r e ,  og a l t i d  n d f o r l i g e r e  
og n s i a g t i g e r e .

Lue. 1 1 ,  2 8 .  „ S a l i g e  etc de, som hore GtidS 
O rd ,  og bevare d e t . "  J o h .  1 7 ,  3 .  E p h .  4 ,  
1 5 . 1 6 .  Luc. 1 8 ,  4 — 1 5 .  E b r .  5 ,  11  til 
Cap. 6 ,  2.
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9 6 .  H v o r l e d e s  arre  s a n d e  C h r i s t i i e  G u d  o v e r  a l le  
T i n g ?

„ S a n d e  C h ristn e æ re G u d  over a lle  
T in g ,"  ved a t  erkjende o g  rose de F o r tr in ,  
h an  h a r  frem  fo r  a lle  h a n s  S k a b n in g e r ;  
ved F r y g t  fo r  h a n s  re tfæ rd ig e M is h a g  
til S y n d e n ,  ved d eres  T r o e s  B ek je n -  
d else , o g  tillig e  ved r e tm æ ssig e  E ed er .

21. 1 .  A t  r o s e  e e n ,  d e t  e r :  a t  b e k j e n d t g j o r e  
de  F o r t r i n ,  som  e e n  b e s i d d e r ,  og  a t  g l « d e  
sig d e r o v e r  m e d  a n d r e .  F r y g t  b e s t a a c r  i 
d e n  M i s f o r n o i e l s e ,  s o m  F o r e s t i l l i n g e n  o m  e t  
f o r e s t a a e n d e  O n d e  s o r a a r s a g e r  o s .  T r o e n s  
B e t j e n  d e l s e  b e s t a a e r  i en T i l k e n d e g i v e l s e  
a f  d e t ,  vi  h o ld e  f o r  s a n d t  og g u d d o m m e l i g t ,  
f o r  d e m ,  so m  v i l le  v i d e  d e t  a f  oS .  E e d e r  
e r e  h o i t i d e l i g e  F o r s i k r i n g e r ,  a t  m a n  t a g e r  
G  n d t i l  V i d n e  p a  a  s i n  T a l e s  S a n d 
h e d ,  og  d e r v e d  u n d e r k a s t e r  sig G u d s  r e r f æ r -  
d ig e  S t r a f f e ,  d e r s o m  m a n  f o r s æ t l i g  t a l e r  
m o d  S a n d h e d e n .

A .  2 .  A t  t a g e  G u d  t i l  V i d n e  p a a  sin T a l e ,  d e t  
e r :  a t  be k jen d e  sin O v e r b e v i i s n i n g ,  a t  G u d  
v e e d ,  o m  v i  t a l e  S a n d h e d ,  og h a r  M a g t  og 
R e t  t i l ,  a r  g j s r e  d e t  b e k j e n d t ,  o m e n d j k j o n d r  
M e n n e s k e r  ikke k u n n e  o p d a g e  d e t .

P s .  3 3 ,  8 .  „ A l  J o r d e n  frygte sig for H e r re n ;  
alle V erdens In d b y g g e re  ræddes for h a m . "

A .  F r y g t e  s i g  o g  r æ d d e s ,  e r  s a a  m e g e t  
s o m :  e n h v e r  æ r e  G u d ,  e l le r  e r k j e n d e  og b e 
vis e ,  a t  h a n  h o l d e r  G u d  f o r  b e d r e ,  h e r l i g e r e  
og m æ g t i g e r e  e n d  a l l e  h a n s  S k a b n i n g e r .

S 6
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P s .  1 0 3 /  2 .  , / M i n  S j e l ,  lev H erren ,  og giern 
ikke, hvad G o d t  han  har gjort imod d ig ."  
R o m .  1 4 , 1 1 .  „ H v e r  Tunge (Tal bekjende 
G u d . "  3  M o s .  B .  1 9 , 1 2 .  „ Z  (Ttillc ikke 
sværge falskeligen ved mit N a v n ,  og ikke 
vanhellige G u d s  N a v n . "

9 7 .  H v o r l e d e s  e lsse  C h r i s t n e  G u d ?

„ S a n d e  C h ristn e  stroebe, a t  elste G u d  
over a lle  T in g ."  D e  gloede sig over a lt  
det G o d e ,  h a n  h a r  og  g jo r , m ere, end  
o ver sig se lv , o g  o v er  h a n s  S k a b n in g e r .  
D e  ere ta k n em m elig e  fo r  a lle  h a n s  V e l -  
g je r n in g e r ; de a d ly d e  h a m  m ed Lyst, 
en d og i deres L idelser, og  fø g e  b esta n d ig , 
a t  b live h am  og  J e s u ,  deres S a l ig g j ø r e r ,  
ligere .

A .  A t  takke  G u d ,  d e t  e r :  a t  e r k j e n d e  G u d s  
V e l g j e r n i n g e r ,  og  b e k j e n d t g j o r e  fin G lo e d e  
d e r o v e r .

M a t t h .  2 2 ,  3 7 .  „ D u  (Tal elsse H e rren ,  din 
G u d ,  i bit gansse H je r te ,  og i din ganssc 
S j e l ,  og i dit ganssc S i n d .  D e t te  er der 
forste og store B u d . "  P s .  3 3 , 1 .  „ G l a d e r  
Eder i H erren .  I  Recfard ige ,  de Fromme 
(Tulle smukt prise h a t n . "

A .  P  r i s e  h e d e r  f a a  m e g e t  s o m : r o s e ,  e l le r  
d e k j e n d t g j o r e  e n  A n d e n s  F o r t r i n ,  o g  h v a d  
G o d t  d e r  e r  v e d  h a m .
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P s .  1 1 8 ,  29 .  „Takker  H erren ,  thi han er 
god, og hans Miskundhed varer ev indelig ."  
1 Theff. 5 ,  18.

1 Z o h .  2 ,  5.  „ H v o  som holder G u d s  O rd ,  
i ham er Kjerligheden fuldkommen, og der- 
paa kjende vi,  a t  vi ere i h a m . "  J o h .  1 3 ,  
1 5 .  1  Pen- .  2 ,  21 .

91. A t  v o r r e  i G i L d ,  d e t  e r :  a t  h o r e  G u d  t i l  
og  a t  elskes a f  h a m .

9 8 .  H v o r l e d e s  e r  de C h r i s t n e s  T i l l i d  t i l  G u d  
be sk a f f en ?

„ S a n d e  C h ristn e s træ b e , a t  fo r lad e  
sig  p a a  G u d  over a lle T in g ."  D e  ven te  
a lt  G o d t  a f h a m ,  og bede d e r fo r , m ed  
fr im o d ig  T il lid  til G u d s  og  J e s u  C h risti 
N a a d e , gjerne og f l it t ig  til h a m .
P s .  1 1 8 ,  8.  9 .  „ D e t  er godt, a t  forlade sig 

paa H erren ,  og ikke at forlade sig paa F y r s te r . "  
P s .  3 7 ,  5 .  „ B e f a l  H erren  dine Veie,  og 
haab paa h a m ;  han  skal gjore d e t . "

A .  A t  b e d e  t i l  G u d ,  h e d e r :  i T a n k e r  og O r d  
a t  b e g j e r e  og f o r l a n g e  n o g e t  a f  G u d .  N a a r  
m a n  a l t s a a  b e d e r ,  saa  to rnk e r  m a n  p a a  d e t  
G o d e ,  s o m  m a n  ø n s k e r ,  og  b e g j e r e r  d e t  a f  
G u d .  D e t t e  kan ikke skee a n d e r l e d e s ,  e n d  
v e d  O r d ;  h v a d  e n t e n  de  n u  b l o t  t o r n  ke s ,  e l l er  
u d t a l e s  t i l l i g e  m e d  M u n d e n .  D e t  G o d e ,  
v i  h a v e  a t  be d e  o m ,  h o r e r  e n t e n  t i l  v o r t  
jo rd iske  L i v s  V e l f o r r d ;  e l le r  d e t  h o r e r  t i l  
v o r  S j e l S  n o r r v « r e n d e  og t i l k o m m e n d e
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V e l f o e r d .  D e t  sidste e r  a l t i d  g o d t .  O m  d e t  
j o r d i f f e  G o d e  b o r  v i  b e d e ,  a t  G » d  v i l  g iv e  
o s  d e t ,  d e r s o m  d e t  e r  oS v i rk e l ig  n y t t i g t :  
t h i  o f t e  kan d e t  o g sa a  v æ r e  o s  s k a d e l i g t .

P s .  5 0 ,  15. „ K a l d  paa mig i bitt N o d ,  faa 
vil jeg udfrie d i g . "  1 T im .  2 ,  1 —  3. 
„ G j o r e r  ydmygelige Begjeringer,  B o n n e r ,  
F o rb o n n e r ,  og Taksigelser for alle M e n r  
nestcr ,  for Konger og for alle dem, som 
ere i H oihcd ,  a t  vi tsiaac leve et roligt 
og stille Levnet i al Gudfrygtighed og LErr  
b a rh e d ."  P s .  1 4 5 ,  18. 19 .  „ H e r r e n  er 
ncrr hos alle dein, som kalde paa ham , 
hos alle, som kalde paa ham i S a n d h e d .  
H a n  g jo r ,  hvad de Gudfrygtige  begjere; 
hatt horer  deres S k r i g ,  og h>elper d e m ."

99-  H v o r l e d e s  f o r h o l d e  s a n d e  C h r i s t n e  sia p a a  de  
D a g e ,  s o m  e r e  b e s t e m t e  t i l  d e n  far l ies  

G u d s t j e n e s t e ?

„ C h r istn e  a fh o ld e  sig p a a  de cif G u d  
og  deres A v r ig h e d  anord n ed e H e llig d a g e  
fr a  deres sæ d v a n lig e  A rbejder, fo r  o ffe n t
lig  og  h jem m e a t  anvend e d isse  D a g e  
til F o r o g e lse  a f  deres K undskab om  G u d , 
t il E r in d r in g  om  h a m , til h a n s  Lov og  
til B o n n e n ."
E b r .  10 ,  2 5 .  „ L a d e r  os ikke forlade vor  egen 

Forsamling, som nogle have for S k ik ,  men 
formane hverandre ."  C o l . 3 , 1 6 . 2 P e t .  3 , 1 8 .
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„ V o x e r  i vor Herres og Frelsers J e s u  Christi 
N a a d e  og K n n d f t a b .^  —  S e e  ogsaa det sidste 
S p r o g  ved foregaaende S v o r .

A .  V o r e r ,  o.  s. v ,  d e t e r :  t æ r e r  a l t i d  r i g t i g e r e  
og t y d e l i g e r e  a t  f j e n d e  J e s u m  C h r i s t u m  og 
l )nuå  V e l g i e n i i u g e r ;  f o r  C r -  e f t e r  d e r e s  
A t  æ  » g d e , e f t e r  d e r e s  M a n g f o l d i g h e d ,  
e f t e r  d e r e s  S t o r h e d ,  e f t e r  d e r e s  V i r k 
n i n g e r ,  e f t e r  d e r e s  r e t t e  A n v e n d e l s e  
t i l  G u d s f r y g t  og D y d .

1 0 0 .  H v o r l e d e s  e l f t e  s a n d e  C h r i s t u s  sig s e l v ?

„ S a n d e  C h ristn e elste d eres  S j e l  m ere  
end d eres L egem e."  D e  søge a ltid  a t  
vorde v ise r e , fo r  a ltid  a t  h a v e  god e  
T a n k e r , gode T ilb ø je lig h e d e r , o g  a ltid  
større L yst til det G o d e .
Ordspr. 2 4 , 1 4 .  „ t o r  V iisdom  for din S j e l ,  saa 

vil det gaae dig v e l . "  P s .  6 3 ,  7 .  1 1 9 ,  4 0 .
A .  A t  v æ r e  v i i s ,  h e d e r : a t  f j e n d e ,  v i l le  og 

g j o r e  d e t  G o d e .

1 0 1 .  H v o r l e d e s  s o rg e  C h r i s t n e  f o r  d e r e s  L e g e m e s  
og Liv S V e l f æ r d ?

„ S a n d e  C h ristn e  søge a t b evare de
res  L egem s S u n d h e d ,  og  a t g jø re  det 
stikket til n y ttig e  A rb eid er ."  D e  b ru ge  
deres jordiske Li v ,  som  en stor G u d s  
G a v e , efter h a n s  L i l l ie ,  til h a n s  A § r e ,  
til d eres eget o g  deres M ed m en n esk ers
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B e d s te , og  til en F orbered else  til ben  
ev ige S a l ig h e d .
R o m . 1 3 , 1 4 .  „ P l e i e r  ikke Kjodet til nt vcrkke 

B e g ja r l ig h e d ."
A .  P l e i e r  K j o d e t ,  d e t  e r :  s o r g e r  f o r  E d e r s  

L e g e n i s  V e d l i g e h o l d e l s e ,  N o r r i n g  og S u n d h e d ; 
i k k e  t i l  n t  vor  k k e B e g j o r r l i g h e d ,  d e t  e r :  
L n d e r  E d e r  ikke d e r v e d  o p h id se s  t i l , n t  f o r 
l a n g e  s t o r r e  F o r n o i e l s e ,  e n d  I  s t a l l e  n y d e .

2  Thess. 3 ,  1 0 .  „ D e r s o m  negen ikke vil 
arbejde, han  bor ci heller æ d e ."

A .  911 n r b e i d e ,  h e d e r ,  a l t i d  a t  g j o r e  n o g e t  G o d t  
og N y t t i g t  m e d  sin S i e l s  og  si t  L e g e ni  s  
K r o r s t e r .  G o d t  e r  a l t  d e t :  d e r  t j e n e r  v s  
og a n d r e  t i l  s a nd  Lykke.  N y t t i g t  h e d e r  a l t ,  
h v o r v e d  d e r  b r i n g e s  n o g e t  G o d t  i S t a n d .

1 0 2 .  H v o r l e d e s  f o r h o l d e  s a n d e  E h r i s t n e  sig ve d  
N y d e l s e n  a f  a l  s a nd se l ig  F o r n o i e l s e ?

„ S a n d e  C h ristn e fø g e  i N y d e lsen  a f  
a l san d selig  F o rn ø je lse  a t  vcere m a a d e lig e  
o g  a fh olb n e , kydske og tu g t ig e ."
Ordspr. 2 3 , 2 0 . 2 1 .  „ B a r  ikke iblandt V i in d ran -  

kere og Kjodfraadsere; thi cti D ra n k e r  og 
Fraadscr stal blive a rm , og S o v n  stal gjore, 
a t  een b a re r  revne K l æ d e r / '  1 P e r .  4 ,  8 .  
, , B a r e r  ad rue  og aarvaagne til S ø n n e n . "  
Lnc. 2 1 ,  3 3 .  „ V o g te r  E der ,  at Eders Hjer te r  
ikke besvares med Fraadserie og Drukkenstab, 
pg med S o r r i g  for N a r i n g . "
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A .  D e n  s a n d s e l i g e F o r n v i e l s e  b e s t a a e r d e e l s  
j  b e h a g e l i g e  l e g e m l i g e  F o r n e m m e l s e r ,  d e e l s  i 
T a n k e r  og E r i n d r i n g e r  d e r o m .  V e d  de  sidste 
kan  M e n n e s k e t  f o r e g e  og m a n g s o l b i g g j o r e  d e n  
s a n d se l ig e  F o r n s i e l s e .  H a n  n y d e r  d e n  m a a d e -  
l i g ,  n a a r  h a n  ikke n y d e r  m e r e ,  e n d  d e r  e r  h a m  
n y t t i g t .  A f h o l d e n  h e d e r  h a n ,  n a a r  h a n  ikke 
n y d e r  de n  F o r n s i e l s e ,  som  e r  e l le r  kan  v o r d e  
s t a d e l i g ,  og  d e r f o r  e r  f o r b u d e n  a f  G u d .  K y d s t  
e r M e n n e s t e t ,  n a a r  h a n  a f h o l d e r  sig f r a  a l  f o r 
b i ,  d e n  O m g a n g  m e d  d e t  a n d e t  K j s n ,  og  

„ f r a  a l  s t a d e l i g  M i s b r u g  a f  sine L e m m e r  t i l  
d e n  s and se l ige  F o r n s i e l s e .  T  u  g t  i g t  e r  M e n -  
n e s t e t  e n d e l i g ,  n a a r  h a n  s t a m m e r  sig v e d  a l t  
d e t ,  d e r  i H e n s e e n d e  t i l  h a n s  L e g e m e  og d e t s  
B r u g  e r  s t a m m e l i g t ,  og h o l d e s  f o r  s t a m m e l i g t ;  
s o m  f o r  E r .  a l  u n s d v e n d i g  B l o t t e l s e  a f  
L e g e m e t  og de L e g c m s  D e l e ,  so m  m a a e  h o l d e s  
bek lord re  og s t j u j t e ,  p a a  d e t  a t  d e r  ikke s t a l  
o p k o m m e  f o r b u d n e  T i l b s i e l i g h e d e r  og  B e g j e r -  
l i g h e d e r  h o s  P e r s o n e r  a f  b e g g e  K j s n  t i l  h i n 
a n d e n .

1 0 3 .  H v o r l e d e s  f o r h o l d e  C h r i s t n e  sig i H e n s e e n d e  
t i l  d e n  E i e n d o m ,  de  b e h s v e ?

„ S a n d e  C h r if ln e  a rb e ite  f l it t ig ."  D e  
fø g e  a t  fo rh v erv e  s ig  det m e t  d eres  A r 
b e i t e ,  som  de b eh o v e til et ti lfr ed s  og  
n y t t ig t  Liv, o g  ere d erh o s  sp a rsom m e.
1 Thesis. 4 , 1 1 .  „ V a r e t a g e r  Eders egene T in g ,  

og arbeiher med E d e rs  egene j a m b e r . "  E ph .  
4 ,  9 .  Enhver  arbeide, og gjore noget G o d t  
med Hamderne, paa det a t  Z  kunne have a t  
meddele dem, som have behov. Ovbsp. 6 , 6 , 1 1 .
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A .  S v a r s o m  e r  d e n ,  d e r  a l t i d  so g e r  a t  h a v e  
n o g e t  t i l o v e r s  a f  sin E i e n d o m .  F o r  h v e r  v e ,  
h e d e r :  a t  forskaffe  sig r e t m æ s s i g  B e s id de lse »  
B r u g  og N y d e l s e  a f  e t  G o d e .  T i l f r e d s  
e r  m a n ,  n a a r  m a n  g l æ d e r  sig v e d  d e t  
G o d e ,  m a n  h a r  o g  s a a e r ,  u d e n  a t  f o r 
l a n g e ,  h v a d  m a n  ikke k a n  f a a e  v e d  g o d e  
H a n d l i n g e r .

Orbsp. 2 4 ,  4 .  „ V e d  ordentlige HuuSholdning 
blive Kam rene fulde a f  R i g d o m . "

A .  K a m r e n e ,  d e t  e r :  d e  D e l e  a f  e n  B y g «  
n i n g ,  h v o r i  n o g e t  g j e m m e s .

1 0 4 .  H v o r l e d e s  f o r h o l d e  s a n d e  C h r i s t n e  s i g ,  i 
H e n s e e n d e  t i l  d e n  j o r d i s t e  W r e ?

„ C h r is tn e  fø g e  v ed  F ro m h e d  o g  D y d  
a t  h av e et g o d t N a v n ,  o g  a t  fo rtjen e  
d eres M e d m e n n e ste rs  A g te lse  o g  V e l 
b eh a g ."

A .  E t  g o d t  N a v n  e r  d e t  G o d e ,  som a n d r e  m e d  
R e t t e  t æ n k e  og  t a l e  o m  oS .  V i  h a v e  e t  g o d t  
N a v n ,  n a a r  a n d r e  s i g e ,  og  k u n n e  sige m e d  
V i s h e d  og F o r n o i e l s e ,  a t  v i  e r e  f r o m m e ,  
d u e l i g e ,  g o d e  o g  n y t t i g e  M e n n e s k e r .  H e r i  
b e s t a a e r  M e n n e s k e r s  s a n d e  V r e .  A l t  a n d e t ,  
h v a d  d e r  e l l e r s  h e d e r  M r e ,  e r  a l e n e  d e t  e n e  
M e n n e s k e s  u d v o r t e s  og se lsk ab e l ig e  F o r t r i n  
f o r  d e t  a n d e t .

Ordspr.  2 2 ,  1 .  „ E t  godt R y g te  er kostligere, 
end stor R i g d o m . "

A .  G o d t  R y g t e  e r  s a a  m e g e t ,  s o m  e t  g o d t  
N a v n .
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P h i l .  4 ,  8 .  „Hvadsom helsi  der er sandt ,  hvad 
der er e rrba r t ,  hvad der er retfærdigt,  hvad 
der er r e t ,  hvad der er elskeligt, hvad der 
ha r  godt Lov: derpaa giver A g t . "

A .  H v a d  d e r  h a r  g o d t  L o v ,  e r  d e t :  h v o r 
o m  m a n  t a l e r  m e d  F o r n - i e l f e ,  f o r d i  d e t  e r  

g o d t .

1 P e t r .  2 ,  4 2 .  „ E d e r s  Omgængelse v a r e  g o d . "

1  Thess. 5 ,  2 2 .  „ S k y e r  det Onde under alle 
Skikkelser ."

1 0 5 .  U d f o r d r e r  de  C h r i f t n e s  O m s o r g  f o r  d e r e s  
jo r d i s k e  L y k s a l i g h e d  ikke o g s a a  T a a l m o d i g h e d ,  

F o r s i g t i g h e d  og B e b j e r t e t h e d ?

„ S a n d e  C h riftn e  so g e  a ltid  a t  vcere 
ta a lm o d ig e , fo rs ig tig e  o g  b eh jerted e."
O rdfpr.  1 4 , 2 9 .  „ E n  taalmodig ,  han er v i i s . "  

E p h .  5 ,  1 5 .  „ O m g a a e s  varligen, ikke som 
Uvise, men som V i s e . "  Ordsp. 2 2 ,  3 .  
„ E n  V i t t i g  seer Ulykken og skjulet sig; men 
de V an v i t t ig e  gaae over, og faae S k a d e . "

A .  T a a l m o d i g  h e d e r  d e n ,  s o m  ve d  i n g e n  L i 
d e l s e r  l a d e r  sig a f h o l d e  f r a ,  a t  g l a d e  sig o v e r  
G u d s  G o d h e d ,  og a t  g j o r e  r e t .  F o r s i g t i g  
e r  d e n ,  so m  s t r æ b e r  a t  f o r n d s e e  F a r e r ,  og 
r e t m æ s s i g  a t  u n d g a a e  d e m ,  o g  i sæ r  F a r e r  
f o r  a t  s y n d e .  B e h j e r t e t  h e d e r  d e n ,  s o m  i 
F a r e r  u f o r f æ r d e t  b r u g e r  a l l e  sine  K r æ f t e r ,  
f o r  a t  b e f r i e  sig d e r f r a .
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1 0 6 .  H v o r l e d e s  fage  s a n d e  E h r i s t n e ,  a t  b e f o r d r e
d e r e s  M c d m e n n e s t e r s  V e l s o e r d ?

„ S a n d e  E h ristn e elske d eres M e d m e n 
nesker, fo m  sig  se lv ."  D e  s ø g e , lig esa a  
o p r ig t ig  o g  a lv o r lig  a t  b efordre d er es  
legem lig e  o g  aan d elige  V e lfc r r d , som  de
re s  egen , og  bede o g s a a  derom  for d em .
M a t t l ) .  2 2 ,  3 9 .  „ D u  stal elffe din N a s t e ,  fam 

dig falv."" M a t lh .  7 , 1 2 .  , ,A l t  hvad I  ville, 
a t  MennejTe ftulle gjsre mob E der ,  saa- 
ledes gjorer  I  og mod d e m /"  1 J o h .  4 ,  2 0 .  
„ H v o  som ikke elfter fin V ro d c r ,  som han 
haver seek, hvorledes kan han elfte Grrd,  
som han ikke haver faet?"" J a c . 5 , 16 .  „ B e 
der for hverandre.""

107. H v o r l e d e s  skulle C h r i s t u e  f a r g e  f o r  d e r e s M e d -
m e n n e f t e r s  a a n d e l i g e  V e l f a r r d ?

„ S a n d e  C h riftn e  fo rm a n e  d er es  M e d 
m ennesker til det G o d e ,  de søge o g s a a ,  
ved gode E x em p ler  a t  forbedre d em , eller 
a t befceste dem  i det G o d e ."

A .  A t  bcfarste  een  i d e t  G o d e ,  l i e d e r :  a t  g iv e  
e en  L yf t  t i l ,  a l t i d  a t  v o r d e  f r e m  og g o d ,  og  
a t  s t a a e  h a m  bi d e r i .

E b r .  3 , 1 3 .  „ F o r m a n e r  hverandre hver D ag .""  
1 Thess. 5 ,  1 4 .  „ P a a m i n d e r  de Uftikkeiige; 
ophjelper de S k ro b e l ig e ;  v a r m  langmodige 
mod alle."" M a t l h .  5 , 1 6 .  „Lgder  Eders  Lys



(Tinne for M enneskene, tit be fee Ebers gobe 
G jernlnger og prise E b ers  Fabkr i Him- 
m e le n ."

A .  L igesom  J e s u  D i s c i p l e  f f u l d e  l a d e  d e r e s  L y s  
( T in n e ,  e l le r  l æ r e  a n d r e ,  og g j o r e  U n d e r  t i l  
G u d s  Y E r e ,  f o r d i  de  v a r e  h a n s  A p o s t l e r ,  s a a -  
l e d e s  f fu l l e  o g s a a  a l le  C h r i s t n e  leve  e f t e r  d e r e s  
L æ r d o m m e ,  f o r d i  de h o ld e  s a m m e  f o r  s a n d e  
og g u d d o m m e l i g e .

1 0 8 .  H d o t l e d e s  f o r h o l d e  s a n d e  C h r i s t n e  sig m o d  
d e r e s  M e d m e n n e f f e r s  S U n d h e d  og L i v ?

„ S a n d e  C h ristn e  hjelpe gjerne h in a n 
den i a l N e d ,  o g  skye a l t ,  h va d  der 
kan skade d eres M ed m en n esk ers S u n d h e d  
o g  L iv ."

A .  A r  h j e l p e ,  h e d e r :  a t  g j o r e  d e t ,  h v o r v e d  
a n d r e  k u n n e  v o r d e  lykkelige .

Ordspr. 2 4 , 1 1 .  „ N e d  dem , som ere grebne til 
D o d e n ." '  M a tc h .  9 ,  1 2 .  „ D e  Karffe have 
ikke Lægen behov, men de, som lide i l d e / '

1 0 9 .  H v o r l e d e s  s o r g e  C h r i s t n e  f o r  d e r e s  M e d 
m e n n e f f e r s  E i e n d o m ?

„ S a n d e  C h ristn e  fø g e , a t beskytte, og  
a t  fo rø g e  d eres  M ed m en n esk ers E ie n d o m ;  
m en  a t g jø re  vel im o d  de F a t t ig e ."
1 P e r r .  4 , 1 0 .  „ S o m  enhver haver fanet en 

N aad eg av e ,  saa tjener hverandre bet-meb." 
P s .  4 1 ,  2 .
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„ V e l  d e n ,  fom tager sig af den T ræ n g en d e ;  
Herren stal redde ham paa en ond D a g . "

A .  P a a  e n  o n d  D a g ,  d e t e r :  n a a r  d e t  g a a e r  
h a m  i l d e ,  n a a r  h a n  l i d e r  N o d .

1 1 0 .  H v a d  g j o r e  s a n d e  C h r i s t n e  f o r  d e r e s  M e d -
menneffers W r e ?

„ S a n d e  C h ristn e gloede sig  o v e r , a t  
loere a t  Ejende det G o d e , so m  d eres  
M e d m e n n e fle r  h a v e  o g  g jø r e ;  og  ta le  
gjerne d ero m ."
Zach. 7 ,  1 0 .  „ T a n k e r  ikke ondt,  nogen imod 

sin B r o d é r ,  i Eders  H j e r t e / '  1  Cor. 1 3 ,
6 .  7 .  Kjerlighed g lad e r  sig ved S a n d h e d ;  
den fordrager A l t ,  troer A l t ,  haaber A l t ,  
t aa ler  A l t .

A .  D e n  t r o e r  A l t ,  d e t  e r :  den t r o e r  a l t  
G o d t  o m  a n d r e ,  o .  s. v .

Ordspr. 1 1 ,  3 0 .  „ E n  V i i s  tager sig hjertelig 
a f  M e n n e sk e r . "

1 1 1 .  S o g e  a l t s a a  C h r i s t n e  a l t i d  a t  v a r e  r e t f æ r d i g e  
og b i l l i g e ,  t j e v s t f a r d i g e ,  b a r m h j e r t i g e ,  v e l 

g ø r e n d e  og  r e d e l i g e ?
„ C h r is tn e  fø g e  a lt id  a t  voere retfcer- 

dige o g  b il l ig e , tjen stfo erd ige, b a rm h jer
t ig e ,  v e lg jø ren d e  o g  redelige ."
Rom. 13,7. „Betaler Alle, hvad I  ere dem
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jTi;löige/z Luc. 3 , 1 3 .  „ K r a v e r  in te t  meere, 
e n d E d e r e r f o r o r d n e t . "  1 P e t . 4 , 1 0 .  „ T j e n e r  
h v e ra n d re ."  Luc. 6 ,  36 .  „ V a r e r  barmhjer
tige, som E d e rs  Fader og er b a rm h je r t ig ."  

Ordspr. 1 9 ,  17 .  „ H v o  som forbarmer sig 
over den F a t t i g e ,  han laaner H e r r e n ,  og 
hun jTsll betale ham h an s  V e lg je rn in g ."  
2  Cor.  9 ,  7 .  „ G u d  elfter en glad G i v e r / '  
Ordspr.  2 8 ,  2 0 .  „ E n  redelig M a n d  ftal faae 
mange Velsignelser ."

A .  1 .  A t  v a r e  r e t f æ r d i g ,  h e d e r :  ikke a t  v i l le  
f o r n æ r m e  n o g e n ,  l a d e  e n h v e r  b e h o l d e  s i t ,  og 
g i v e  e n h v e r ,  h v a d  m a n  e r  h a m  f fy ld ig .  B i l 
l i g  e r  d e n ,  d e r  a f  Lyst  t i l  a t  g j ø r e  v e l ,  ikke 
f o r d r e r  a l t  d e t  a f  a n d r e ,  h v a d  de  e r e  sky ld ige  
a t  g j o r e .  A t  v æ r e  t j e n s t f æ r d i g ,  h e d e r :  a t  
v æ r e  t i l b ø j e l i g  t i l ,  a t  v æ r e  a n d r e  t i l  N y t t e ,  
o m  d e t  e n d o g  v a r  f o r b u n d e n  m e d  B e s v æ r 
l i g h e d  f o r  h a m  j e lv .  B a r m h j e r t i g  e r  e n 
h v e r ,  d e r  e r  t i l b ø j e l i g  t i l  a t  h j e l p e  d e m ,  d e r  
e r e  i N ø d .  V e l g j ø r e n d e  e r  d e n ,  d e r  e r  
t i l b ø j e l i g  t i l ,  a t  vise a n d r e  s a a  m e g e t  G o d t ,  
so m  h a n  e f t e r  sin E v n e  ka n  vise  d e m ,  o m  
d e t  e n d  ikke e r  m n e l i g t  u d e n  a l  B e s v æ r l i g 
h e d .  M e n  r e d e l i g ,  e l le r  og  æ r l i g  og  
t r o e ,  h e d e r  d e n : d e r  h o l d e  sine L ø v t e r .

A .  2 .  A t  l a a n e  H e r r e n  n o g e t ,  d e t  e r :  a t  
g j ø r e  s ine  M e d m e n n e s k e r  n o g e t  G o d t ,  h v o r 
f o r  G u d  v i l  b e l ø n n e  G i v e r e n ,  e l l e r  i g j e n  
bev ise  h a m  G o d t .

112. Hvorledes forholde sande Christne sigi deres 
T a l e r ?

„ C h r is tn e  søge i d eres  T a le r  a ltid  a t  
vcrre o p r ig tig e , sa n d d ru e o g  ta u fe ."



A .  O p r i g t i g  h e d e r  d e n ,  d e r  s iger  o g  g j - r  i n t e t  
a n d e t ,  e n d  h v a d  h a n  m e n e r  og tcen ke r .  S a n d - !  
d r u e  h e d e r  d e n ,  s o m  e l s t e r  S a n d h e d ,  og  t a l e r  
g je rn e >  h v a d  s a n d t  e r .  T a u s  h e d e r  d e n ,  d e r  
g j o r  i n t e t  b e k j e n d t  o m  a n d r e ,  so m  h a n  kan  
s t j u l e ,  u d e n  a t  f o r s y n d e  sig d e r v e d .

O rdspr .  2 , 7 .  „ G u d  gjemmer det Gode for de 
O p r ig t ig e / "  Ordspr. 1 2 , 1 7 / 1 9 .  „ S a n d h e d s  
Lade (Tal evig bestaae."" Zach. 8 , 1 6 .  „ T a l e r  
S a n d h e d ,  hver med (iti 91 erste, dommer S a n d r  
he d /"  Ordspr.  2 0 , 1 9 .  „ B l a n d  dig ikke med 
den, som aabenbarer Hemmelighed, og med 
Bagvaskeren og en falst M u n d ." "

A .  B l a n d  d i g  i k k e ,  d e t  e r :  h a v  i n g e n  f o r 
t r o l i g  O m g a n g  m e d  h a m .  E n  B a g v a s k e r  
e r  d e n :  s o m  t a l e r  o n d t  o m  a n d r e ,  d e r  ikke e r  
s a n d t .  E n  f a l s t  M u n d  h e d e r  d e n ,  s o m  
t a l e r ,  h v a d  h a n  ikke m e n e r  og toenker.

1 1 3 .  H o r e  ikke o g s a a  B e s t e d e n h e d .  Y d m y g h e d ,  V e n 
l i g h e d ,  F r e d s o m m e l i g h e d  og E e n d r o r g t i g h e d  t i l  

s a n d e  C h r i f t n e S  O m g a n g  m e d  a n d r e ?

„ S a n d e  C h ristn e  fø g e  i hele deres O m 
g a n g  m ed d eres M ed m en n esk er , a t  vcere 
beskedne, y d m y g e ,  v e n lig e , fred som m elige  
og  een drcegtige."
N o m .  1 2 , 1 6 .  „ T r a g te r  ikke efter hoie T in g ,  

men holder Eder  til de L a v e /"  Ordspr. 2 9 ,  
2 3 .  , , D e n  Pbinyge  stal faae LEre."" E p h .4 ,  
2 3 .  „ V a r e r  venlige mod h v e r a n d r e / " M a t t h .



5 ,  9 .  „ S a l i g e  ere de Fredsommelige."  
E ph .  4 ,  2 .  3 .  „ F o rd rag e r  hverandre i Kjer- 
lighed, og beflitter Eder paa at bevare s t a n 
dens Enighed ,  ved Fredens V a a n d .

A .  1 .  V e s t e d e n  e r  d e n ,  so m  ikke f o r l a n g e r  s t e r r e  
9 E r e ,  e n d  d e r  t i l k o m m e r  h a m .  Y d m y g  e r  
d e n ,  so m  i O r d  og G j e r n i n g  b e v i s e r ,  a t  h a n  
k j e n d e r  vg e l s t e r  a n d r e s  F o r t r i n .  V e n l i g  e r  
d e n ,  so m  i O r d  og L a d e r  b e v i s e r  a n d r e  sin 
K j e r l i g h e d .  F r e d s o m m e l i g  e r  d e n ,  so m  
i n g e n  S t r i d  h a r  e l le r  s y g e r  m e d  a n d r e .  E e n -  
d r  a r g  r i  g e r  d e n ,  s o m  s t y e r  a l  T r o r t t e  m e d  
a n d r e ,  og  g i v e r  e n h v e r  R e t ,  so m  h a r  R e t .

91. 2 .  V e d  F r e d e n s  V a a n d ,  d e t  e r :  ve d  
T i l b o i e l i g h e d  t i l  a t  h o ld e  F r e d  m e d  a n d r e ,  
f o r d i  de  d e r v e d  v o r d e  t i l b o i e l i g e  og v i l l i g e  t i l ,  
a t  le ve  e n i g  m e d  o s .

1 1 4 .  H v o r l e d e s  f o r h o l d e  s a n d e  C h r i s t n e  sig ve d  d e r e s  
Medmennester6 Feil og Forseelser?

„ S a n d e  C h ristn e f ø g e ,  at vcere s a g t 
m o d ige  ved d eres M ed m e n n e ste rs  F e il  o g  
F orseelser , o g  v o g te  s ig  for, a t  g jengjelde  
O n d t med O n d t ."
M a t t h .  5 ,  5 .  „ S a l i g e  ere de S a g t m o d i g e ! "

9l .  S a g t m o d i g  h e d e r  d e n ,  so m  ikke e r  t i l -  
b - i e l i g  t i l ,  l e t  og h a s r i g  a t  v o r d e  v r e d .

Eph. 4 ,  1. 2 .  „ O m g a a e s  med al Ydmyghed 
og S ag tm o d ig h e d ,  med Langmodighed, og 
fordrager hverandre i Kj<rrlighed.

D
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A .  F o r d r a g e  h v e r a n d r e ,  d e t  e r :  ikke v æ r e  
f j ends k  p a a  d e m ,  e l l e r  vi l l e d e m  i l d e ,  s o m ikke 
v i l l e  n e t o p  d e t ,  s o m  v i  t o m  te o g  vi l l e.

1 1 5 .  H v o r l e d e s  t o m  te  og  h a n d l e  s a n d e  C h r i s t n e
m o d  d e r e s  V e l g j e r e r e ?

„ S a n d e  Chrif tne  ere tak nem m el ige  m o d  
deres V e lg j o r e r e .  D e  gjore dem igjen G o d t ,  
efter E v n e ,  og  bede fo r  d em ."
Luc. 6 ,  3 2 .  3 3 .  „ O g f a a  S y n d e r e  elsse dem, som 

dem elsse, og deres Velgjorere .zz 2 T i m .  1 ,  16.  
„ H e r r e n  give Onesiphori H u n s  Barmhjer.- 
lighed; thi han haver ofte vederqucrget m i g . "

1 1 6 .  H v o r l e d e s  tornke  og  h a n d l e  s a n d e  C h r i f t n e
m o d  d e r e s  F j e n d e r ?

„ S a n d e  Christne ere fo rso n l ig e  m o d  
deres  F je n d e r ,  o g  v i l l ig e  t i l ,  a t  t i lg ive  
d em , a t  g jore  vel im od  dem , o g  a t  bede 
for  d em ."

A .  F j e n d e r  he d e  M e n n e f f e r ,  s o m  m e d  V i - ,  
d e n d e  og  F o r s æ t  v i l l e  f f a d e  a n d r e .  A t  t i l 
g i v e ,  h e d e r :  ikke a t  l a d e  e n  a n d e n  v e d e r - i  
f a r e s  d e t  O n d e ,  so m h a n  h a r  f o r t j e n t  a t  l i de .

R o m .  1 2 ,  1 7 .  „ B e t a l e r  ikke nogen O n d t  for 
O n d t . "  M a t t h .  5 ,  4 4 .  4 5 .  „ E ls s e r  E ders  
F jender;  velsigner dem , som Eder bande; 
gjorer dem godt, som Eder hade; beder for 
dem , som gjore Eder S k a d e  og forfolge 
E d e r . "  E p h . 4 , 3 2 .  „ T i lg iv e r  hverandre, lige
som og G u d  haver tilgivet Eder i C h r i s to ."
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1 1 7 .  H v o r l e d e s  f o r h o l d e  chr i s t e l i ge  F o r a l d r e ,  
O v r i g  h e d e r ,  L o r r e r e  o g  F o r e s a t t e  si  g ?

„C h r is te l ige  Foroeldre, ø v r i g h e d e r ,  Lcr- 
rere og  F o r es a t te  bor e l f f e ,  fo rsø rg e ,  
beskytte deres B ø r n , U n d e r s a a t te r  o g  
U n d e r g iv n e ,  op d rag e  o g  holde dem  til  
a l t  G o d t ,  straffe deres F e i l ,  forbedre dem  
o g  bede for  d e m ."
E p h .  6 ,  4 .  „ Z  F a d re !  opirrer ikke Eders  

V o r n ,  men opfeder dem i T u g t  og H er ren s  
F o r m a n in g . "  Ordspr.  2 2 , 1 5 .  „ D a a r l i g h e d  
er bunden i den Unges Hjerte ;  T u g te n s  R i i s  
stal drive den langt fra h am ./z R e m .  1 3 ,  4 .  
„ D v r ig h ed e n  er G u d s  T jen er ,  dig til G o d e ;  
men g jor du det, som er ondt, da frygt dig: 
thi den ba rer  ikke S v e rd e t  forgjeves. D e n  
er G u d s  T jener ,  en Hevner til S t r a f  over 
den, som gjer O n d t . "  1  P e t .  4 , 1 0 .  „ S o m  
Enhver  haver faaet en N a ad e g a v e ,  saa tje
ner hverandre dermed, som gode Huusholr  
dere over G u d s  mangeflags N a a d e . "  T i t .  1 ,
7 .  8 .  9 .  „ E n  Biskop (Larer eller T i l sy n s 
mand) bor det a t  v a re  ustraffelig, som en 
G u d s  Huusholder ,  ikke indtagen af  sig selv, 
ikke v redag t ig ,  ikke hengiven til V i i n ,  ikke 
til S l a g s m a a l ,  ikke til flet V in d in g ;  men 
gjestfrie, elskende det G o d e ,  s indig,  re t fa rd ig ,  
hellig, kydsk; som holder fast ved det sande 
Ord  efter U n d e rv isn in g en ,  at h an  kan v a r e  
m ag t ig  t i l ,  baade a t  formane ved den sande 
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L årdom , og overbevise dem, fom sige imob./z 
Col. 4 ,  1 .  , , Z  H e r r e r ! beviser Tjenerne,  
hvad ret og billigt er, vidende, ar I  og 
have ett Herre  i H im m e le n . "

A .  A t  f o r s o r g s  e e n ,  h e d e r :  a t  f o r f f a f f e  e en  
U n d e r h o l d n i n g  og N o e r i n g .  A t  b e f f y t t e  e e n ,  
h e d e r :  a t  a f v e n d e  F a r e  o g  U l y k k e  f r a  
h a m .  A t  o p f e d e  e e n  t i l  d e t  G o d e ,  h e 
d e r :  v e d  L å r d o m  og C . r e m p e l  a t  b r i n g e  
e n  a n d e n  d e r t i l ,  a t  h a n  v o r d e r  f r o m ,  e i sse r  
og  g i n *  d e t  G o d e ,  m e n  d e r i m o d  a f f f y e r  og  
e f t e r l a d e r  d e t  O n d e .

1 1 8 .  H v o r l e d e s  f o r h o l d e  chr i s t e l i ge  V o r n  og U n 
d e r g i v n e  s i g  i m o d  d e r e S F o r a l d r e .  m o d  

F o r e s a t t e  o g  m o d  g a m l e  F o l k ' s

„C h r is te l ig e  B o r n  og  U n d e r g iv n e  b o r  
elste o g  c m  deres  Foroeldre , deres  F o r e 
satte  o g  de G a m l e ,  v o m  ly d ig e ,  laervil- 
lige o g  ta k nem m elige  m o d  d e m , og  bede 
fo r  d e m ."

A .  L a r r v i l i g  e r  d e n ,  s o m e r  t i l b o i e l i g  o g  
v i l l i g  t i l ,  a t  lo r re d e t  S a n d e  og G o d e ,  s o m 
a n d r e  g i n e  o s  b e k j e n d t .

M a l .  1 ,  6 .  , , E n  S s n  stal a r e  sin Fader og en 
T jener  fin H e r r e . "  Ordsp. 2 3 ,  25 .  „ L a d  din 
Fader og din M o d e r  g lades  o g  fryde s i g . "  Col. 
3 ,  2 0 .  „ I  B o r n  ! v a r e r  Fora ldrene  lydige: 
thi dette er velbehageligt for H e r m i . "  1 T im .  
5 .  4 .  „ ? s r  vederlagge F o ra ld re n e ,  er godt og 
behageligt for G n d . "  T i r .  3 , 1. „ P a a m i n d
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dem, nt v a re  Fyrster og Dvrigheder  under
danige og ly d ig e ."  E b r .  1 3 ,  17 .  „L yder  
eders Veiledere, og v a re r  dem tø ø r ig e / '  
G a l .  6 ,  6.  „ D e n  som undervises i O rde t ,  
stal dele alt G o d t  med den, som han under
v i s e r ."  1 P e t r .  5 ,  5 .  „ I  Unge! v a re  de 
LEldste underdan ige."

119. - v a d  befaler Gud M g  t e s  o lk ?  
„ G u d  befaler 2 E g t e f o lk ,  a t  elfte, « r e  

o g  fo rsø rg e  h in an d en  bestandig  indti l  D ø 
den, ikke a t  fo r la n g e  and et  a f  h in a n d en ,  
end h va d  der er ret o g  g o d t  og  a ltid  a t  vcere 
h in an d en  til B e h a g  og  føie h in a n d e n ."  
Eph.  5 ,  3 3 .  „ H v e r  i sa r  elste sin Hustrue som 

sig selv, men Hustruen have LErefryg t  for 
M a n d e n . "  (H ave  Z E re f ry g t ,  der e r ,  a r e  
M a n d e n ,  og gjøre, hvad han  v i l,  n a a r  det 
ikke er noget O n d t . )

A .  M g t e f o l k  e r e P e r s o n e r  a f  b e g g e  K j o n ,  s o m ,  
e f t e r  g u d d o m m e l i g e  og m e n n e s k e l i g e  L o v e s  
A n o r d n i n g ,  h a v e  l o v e t  h i n a n d e n  en  b e s t a n d i g  
K j e r l i g h e d  og F o r s - r g e l s e  i n d t i l  D - d e n .  D e 
r e s  S e l s k a b  og  L e v n e t  m e d  h i n a n d e n  h e d e r  
M g  t e s t a  b e l ler  M g  t e  s t a n d .

1 2 0 .  H v a d  e r e  eb l i s t e l i ge  B o r g e r e  o g  I n  d v a a -  
n e r e  p a a  e t  S t e d  og  i e t  L a n d  h i n a n d e n  sk yl d i g e ?

„ C h r is te l ig e  B o r g e r e  og J n d v a a n e r e  p a a  
et S t e d  o g  i et Land b ør  og  cere h in 
a n d e n ,  sørge  for det a lm in d e l ige  B e d s te ,  
som  for d er es  egen V e lfce rd ,  ikke forncer-
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nte en a n d e n s  R e t t ig h e d e r ,  o g  bede for- 
h in a n d e n .
J e r .  2 9 , 7 .  „ S ø g e r  S t a d e n s  Bedste,  og beder i 

for den til H e r r e n ; th i  n aar  det gaaer den! 
vel,  saa gaaer det ogsaa Eder v e l / '

121. Hvorledes vorde Menneskene efter Jesu Christi : 
Befaling optagne i hans Menighed? 

„M en n esk e n e  o p t a g e s ,  efter J e s u  C hristi  
B e f a l i n g  i h a n s  M e n ig h e d  ved D a a b e n . "  
M a t t h .  2 8 , 1 9 .  „ J e s n s  sagde til sine Disciple: 

„ G a a e r  hen og l<rrer alle Folk og døber dem 
i N a v n e t  Faderens,  S ø n n e n s  og den Hellig 
A a n d s . "

A .  l .  Alke F o l k ,  d e t  e r :  a l le F o l k e - E l a g ,  a l l e  
'  M e n n e s k e r .

A .  2-  I  N a v n e t  F a d e r e n s  o.  s. v.  b e d e r :  : 
t i l  F a d e r e n s ,  S v n n e n s  og  d e n  H e l l i g  A a n d s  
T i l b e d e l s e ,  e f t e r  h a n s  F o r s k r i f t .

1 2 2 .  H v a d  h e d e r  d e t  a t  d o b e S ?
„ A t  d ob es ,  heder: efter J e s u  B e f a l i n g  

a t  n ed d y p p es  i V a n d ,  eller bestoenkes og  
v a s te s  m ed  V a n d  til T r o e n s  B ekjendelse  
p a a  F a d e r e n ,  S o n n e n  og  den H e l l i g  A a n d ,  
o g  derved a t  forsikres  o m ,  a t  G u d  vil  
ansee a lle  dem, der troe p a a  C h r is tu m , og  
vil le  h o lde  h a n s  B u d ,  som  o m  de ikke 
v a r e  S y n d e r e . "
123. Hvad giver og hvorom forsikrer Gild M e n 

neskene ved Daaben?
„ G u d  g iv er  d e m ,  so m  ere d ø b te ,  og



— 79 -
blive bestandige i T r o e n ,  S y n d e r n e s  F o r 
ladelse,  den H e l l i g  A a n d s  H je lp  til a l t  det 
G o d e  o g  endelig den evige S a l i g h e d . "
N o :n .  6 ,  3 .  13. „ Z  som cre dobte ril C hris t i-  

D o d ,  I  ere blcvne lcvcr.be fra be D s d e . "
A .  A t  b o d  e s  t i l  C h r i s t i  D s d , .  b e t  e r :  a t  

b o b e s  t i l  b e t i  D e k j e n d e l s e ,  a t  J e s u s  e r  
b e b  f o r  o s ,  f o r  a t  g j e r e  o s  sa l i ge .

T i t .  3 ,  5 — 7 .  „ G n b  frelste os veb Zgjenfobelr 
sens B a b  og Fc y i ben Hellig 'A a n b ."

A .  D a a b e n  Heber  e t  J g j e n s e b e l s e n s  B a b  
o g  F o r n y e l s e n  i b e n  H e l l i g  A a n b ,  
f o r b i  G n b  h a r  l o v e t ,  a t  be  D e d t e  f fn l le  v e b  
d e n  He l l i g  A a n b  v o r b e  b e e l a g t i g e  i h a n s  b e 
s y n d e r l i g e  B e l g j e r n i n g e r  og a r  de  f fn l l e  v o r d e  
b e b r e  M e n n e f f e r  e n d  be  e r e  f r a  d e r e s  l e g e m 
l i ge  F o d s e l  a s ,  h v o r f o r  be  o g s a a  h e d e  n y e  
e l l e r  f o r n y e d e  M e n n e f f e r .

1 2 4 .  H v a d  f o r s t a a e  v i  v e d  H e r r e n s  N a d v e r e ?

„ J e s u s  h a r  a n o rd n et  N a d v e r e n ,  o g  
b e f a le t ,  a t  de C h ris tn e  skulle m ed T a k 
sigelse o g  B o n  spise og  drikke B r o d  og  
V i i n  m ed  h in a n d e n ,  soelleds er indre sig 
h a n s  D o d ,  og  prise h a m  d er fo r ."  ( S e e  
J n d s t i f te l se so r d e n e  til N a d v e r e n  i det 
fem te H o ve d s ty k k e .)

A .  N a d v e r e  h e d e r  N y d e l s e n  a f  B r s b  og  V i i n ,  
s o m J e s n s  b e f a l e d e  f i n e B e k j c n b e r e  t i l  sin E r i n 
d r  i n  g ,  b a  h a n  h o l d t  sit  sidste A f t e n s m a a l t i d  
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m e b  s ine  D i s c i p l e .  D e t t e  f æ l l e  6 M a a l t 1 
h a r  si t  N a v n  a s  I n d s t i f t e l s e n s  T i ) .

1 2 5 .  H v a d  g i v e r  C h r i s t u s  de  C h r i s t n e  i N a d v e r e n ?  > 
„ C h r i s t u s  g iv er  de C hristne i N a d v e r e n  j

m ed B r o d e t  o g  V i n e n  tillige sit Legeme  
o g  B l o d ,  ti l F ors ikr in g  o m ,  at de ved  
T r o e n  p a a  h a m  skulle for  h a n s  D o d s  
S k y l d  h a v e  S y n d e r n e s  F o r la d e l s e ,  og  
vorde  ev ig  sa l ig e ."
1 Cor. 1 0 ,  1 6 .  „Velsignelsens Kalk,  som vi 

velsigne, er den ikke Christi B l o d s  S a m 
fund?  det B r o d ,  som vi bryde, er det ikke 
Christi Legems S a m f u n d ? "

1 2 6 .  H v a d  m a r t  en C h r i s t e n  g j o r e ,  s o m  v i l  a n 
n a m m e  N a d v e r e n  v æ r d i g e « ?

„ H v o  der v i l  a n n a m m e  N a d v e r e n  vcer-
d ig e n ,  h a n  m a a  h av e  den s an d e  T r o e
p a a  C h r i s t u m ,  og det a lv o r l ig e  F o r s te t ,
a t  holde h a n s  B u d . "

A .  V æ r d i g e «  h e d e r :  p a a  en  t i l b s r l i g ,  G n d  
b e h a g e l i g ,  vg  selv og a n d r e  n y t t i g  M a a d e .

1 Cor. 1 1 ,  2 8 .  „ E n h v e r  prøve sig fe lv ,  og sno- 
ledes a  bc han af  B rø d e t  og brikse af K a lk e n . "

1 2 7 .  B l i v e  M e n n e s k e n e  e v i g  s a l i g e  v e d  T r o e n ?  
„ M en n esk e n e  blive salige ved T r o e n ,  der

tilskynder d e m ,  at vorde stedse fr o m m e r e  
o g  d yd ig ere ."  S e e  S p r o g e n e  til 9 0  S p .
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1 2 8 .  Hv i l k e  e r e  de  g u d d o m m e l i g e  V e l g j e r -  

n i n g e r  so m M e n n e s k e n e  f a a e v e d T r o e n ?  
„ D e  V e lg j e r n in g e r ,  fo m  sande C h r is tn e

fa  ae a f  G u d  ved T r o e n ,  ere: S y n d e r n e s  
F o r la d e ls e ;  den store N a a d e ,  a t  G u d  a n 
seer dem som  elstte B o r n ,  h orer deres  
B o n ,  og lader a lle  T i n g  tjene til deres  
B e d s te ;  den evige S a l i g h e d  f trax  efter  
deres D ø d ,  o g  ved V e r d e n s  E n d e  deres  
Legemers O pvæ kkelse til det evige L iv ."  
P s .  3 2 ,  1. „ S a l i g  er den, hvis Overtrædelse 

er fo r lad t ! "  N o m . 3 ,  2 4 .  „ V i  blive retfær« 
diggjorte uforfTylbt a f  h ans  N aade  ved ben 
F o r lo sn in g ,  som er i Christo 3 e f u .Z/ N o m . 
8 ,  28 .  V i  v ibe,  at alle T in g  tjene betn til 
Gode, som elsse G u d . "  P s .  145 , ,19 .  „ G u d  
g jo r ,  hvad be G udfryg t ige  begjere." Z o h .  
6 ,  40 .  „ D e t  er h an s  Visite, som udsendte 
mig, siger Z e s n s ,  at hver ben, som troer 
paa S o n n e n ,  stal have bet evige Liv, og 
jeg stal opreise ham paa ben yderste D a g . "  

A. 1. O v e r t r æ d e l s e ,  lieder: Sy n d ,  fordi vi 
synde, nant vi  overtræde G u d s  Bud.

'21. 2 .  S y n d e r n e s  F o r l a d e l s e  h e d e r  o g s a a  
. R e t s æ r d i g g j o r e l s e n  e l l e r  M e n n e s t e -  

n  e s  B e n a a d e l s e  a f  G u d .
1 2 9 .  H v o r f o r  skul le v i  t r e e  d e n  he l l i ge  S k r i f t s  

L æ r d o m m e ,  og  t æ n k e  eg  l eve  d e r e f t e r ?
„ V i  skulle troe den hellige S k r i f t s  Lcer- 

j  d om m e ,  o g  tamke og  leve derefter, fordi de 
ere sande o g  a f  G u d  se lv ."

D  6
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2 P e t r .  1 ,  2 .  „ D e  hellige G u d s  M a n d  talede, 
drevne a f  den Hellig A a n d . "  2  T im .  3 ,  16 .

1 3 0 .  H v a d  b e v i s e r  C h r i s t e n d o m m e n s  f e r  ft c 
L a r r e r e s  F r o m h e d  o g  D y d ?

„ D e n  hellige S k r i f t s  Lcerdomme ere
a f  G u d ;  th i deres  ferste  Lcerere, som
fo r s ik r e ,  a t  de h av e  fa a e t  dem a f  G u d ,
ere for d er es  F r o m h e d  o g  D y d s  S k y l d
fu ld k o m m e n  troevoerdige."

A .  T r o e v o r r d i g e  he de  d e ,  fon t  k u n n e  o g  
v i l l e  s i g e  S a n d h e d e n .

I . T H e s s . 2 , 4 .  5 . 6 .  8 .  „ V i  tale ikke, som vi 
vilde behage M enneskene ,  men G u d ,  font 
prsver  vore Hjerter .  V i  omgikkes ei med 
smigrende O e d ,  ei heller med P a a s iu d  for 
G je r r ighed ;  G u d  er V idne .  V i  fsgte og 
ikke Z E re  for Mennesker og ere villige til 
a t  dele med Eder  ikke aleneste G u d s  E v a n 
gelium , men ogsaa vort eget L iv ."

A .  S o m  p r o  v e r  v o r e  H j e r t e r ,  d e t  e r :  
s o m  v e e d ,  a t  v i  i n t e t  t a l e ,  u d e n  h v a d  d e r  e r  
f a n d t .  O m g a a e s  m e d  P a a f f u d  f o r  
G j e r r i g h e d ,  d e t  e r :  g j o r e  n o g e t  a f  G j e r 
r i g h e d  e l l e r  a f  B e g j e r l i g h e d  e f t e r  R i g d o m .

1 3 1 .  H v a d  be v i s e  J e s u  C h r i s t i  og  h a n s  
D i s c i p l e s  U n d e r  o g  S p a a d o m m e ?

„ D e n  hellige S k r i f t s  Loerdomme ere a f  
G u d ;  thi G u d  h a r  g jo rt  U n d e r  ved J e 
s u m  og  h a n s  D is c ip l e  ti l Bekrceftelse p a a
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deres  S e n d e ls e  a f  h a m ,  og  h a r  ved dem  
forud  forkyndet ti lkom m ende T i n g ,  so m  
ingen  anden  kunde fo ru d s ig e ,  end G u d . "

A.  E n  V e k r o r f t e l s e  e r  en  A n g i v e l s e  a f  d e A a r -  
s a g e r ,  h v o r f o r  n o g e t  m a a  h o l d e s  f or  s a n d t .

E br.  2 .  4 .  „ G u d  vidnede med Apostlerne ved 
T eg n ,  Under og mangehaande kraftige G  jer; 
ninger, og ved den HelligAands Uddelelse /Z z

A.  U n d e r , T e g n  o g  k r a f t i g e  G j e r n i n -  
g e r ,  e r e  G j e r n i n g e r ,  s o m M e n n e s k e t  a l e n e  
kan  g j o r e  ve d  G u d s  M a g t ;  f o r  E r .  S y g e s  
h e l b r e d e l s e  v e d  b l o t t e  O r d ;  D o d e s  Opvcek-  
ke lse ;  t h i  d e r t i l  h a r  i n t e t  M e n n e s k e  K r a f t  og 
E v n e ,  m e d  m i n d r e  d e n  g i v e s  h a m  af  G u d .

1 3 2 .  H v a d  b e v i s e r  d e n  K r a f t ,  s o m d e n  he l l i g e  
S k r i s t s  L å r d o m m e  h a v e  t i l  M e n n e f f e n e s  

F o r b e d r i n g ?
„ D e n  hellige S k r i f t s  Lcrrdomme ere 

a f  G u d ;  thi a lle  M e n n e s k e r ,  som  fo r-  
staae d e m ,  kunne ved deres  K r a f t  v orde  
hellige og  salige , n a a r  de kun ikke m o d -  
f ta a e  deres V ir k n in g e r ."
R o m .  1 .  1 6 .  Christi Evangelium er en G u d s  

K ra f t  til S a l ig g ø r e l s e  for hver den, som 
t ro e r . ,z J o h .  7 , 1 7 .  „ Z e s u s  sagde: dersom 
nogen vil gjore h ans  Villie ,  som mig udsendte, 
han stal fjende, om denne 2<m  er af G u d .  
Col. 1 ,  2 8 .  V i  oplare ethvert Menneffe  i 
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al V i i s d o m ,  paa bet a t  vi kunde fremstille 
hver t  Menneske fuldkomment i Z esn  C h r is to ."

A .  A t  f r e m s t i l l e  e t h v e r t M e n n e s t e  f u l d 
k o m m e n t  i J e s u  C h r i s t o ,  d e t e r :  a t  be-  \ 
varge  e t h v e r t  M e n n e s t e  t i l ,  a t  bev ise  sin T r o e  , 
p a a  J e s u m  C h r i s t u m  v e d  in g o d  T a r n k e m a a d e  
og  g o d e  G j e r n i n g e r .

1 3 3 .  H v a d  b e v i s e r  de n  g u d d o m m e l i g e  V e d -  ■ 
l i g e h o l d e l s e  a f  C  h r i  st e n d o  m  m e n  o g  
d e  ii S L o r r d o m m e  u n d e r  a l le  f o r s s g t e  F o r -  

f a l s t e l s e r  og  F o r f o l g e l s e r  a f  s a m m e ?
„ D e n  hellige S k r i f t s  Lcerdomme ere a f  

G u d ;  thi G u d  h a r ,  u a g te t  m a n g e  og  
m crgtige M en n esk er s  M o d s t a n d  mod dem,  
efterh aa n d en  bekjendtgjort dem overa lt ,  og  
siden deres  første F orky n d else  bestandig  
ved ligeholdt dem  under m a n g fo ld ig e  F o r -  
falskelser og  F o r f ø lg e l s e r ,  l igesom  h an  
h a r  lovet  a t  vedligeholde d e m ."
M a tc h .  2 4 ,  3 5 .  „ Z e s n s  sagde: Himmelen og 

Z orden  (Tulle fo rgaae ; men mine O rd  (Tulle 
ingenlunde fo rg aa e ."  Col. 1 ,  5 .  6.  „ S a n d 
hedens O rd  er kommet i den ganske V e r 
den, og er f rug tb r ingende ."

A .  1.  S a n d h e d e n  e r  f r u g t b r i n g e n d e ,  d e t  
e r :  d e n  b r i n g e r  M e n n e s k e n e  t i l  r i g t i g  K u n d 
skab o m  G u d ,  og  g j o r  d e m  g o d e  og  sa l i ge .

A .  2 .  A l l e r e d e  J e s u  A p v s t l e r  b e v i d n e ,  a t  d e r  
a l l e r e d e  i d e r e s  T i d  g a v e s  M e n n e s k e r ,  s o m  a f  
e g e n n y t t i g e  H e n s i g t e r  s o g t e a t  f o r s a l s t e  J e s u  
og  d e r e s  L « r e .  P h i l .  1 , 1 5 . 1 6 .  A t  f o r s a l s t e ,
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h e d e r :  a t  s o r d a t r v e  e n  g o d  S a g  v e d  f r e m -  
m  eb c T i l s a r t n i n g e r  e l l e r  a n d r e  F o r a n d r i n g e r .

1 3 4 .  E r  d e t  n o d v e n d i g t ,  a t  b l i ve  b e s t a n d i g  i B e k j e n d e l -  
sen a s C h r i s t e n d o m m e u s  g u d d o m m e l i g e  L o f t e ?
„ S a n d e  C h ris tn e  skulle blive bestandige  

i Bekjendelsen  og  U d øv e lsen  a f  J e s u  
C hristi  sande o g  g u d d o m m e lig e  Lære lige  
indti l  deres  D ø d ;  thi de kunne p a a  ingen  
anden  M a a d e  vorde  ev ig  sa l ige ."
Col. 1 ,  2 3 .  „ F o rb l iv e r  grundfæstede cg stadige 

i T ro en  og lader Eder ikke rokke fra E v an ;  
gelii H a a b . "  E b r .  1 0 ,  3 9 .  „ V i  ere ikke af 
dem, fom unddrage sig til deres Fordærvelse, 
men af dem, som troe til  S je le n s  F re l s e ."

2l .  U n d d r a g e  sig,  d e t  e r :  o p h o r e  a t  v a t r e  s i n 
de de  og  a t  h a n d l e  s o m s a n d e  C h r i s t n e .  G  r u n d - 
s a t s t e  t  i T r o e n ,  d e t  e r :  a t  v a t r e  v i s  p a a  
s i n  T r o e .  S t a d i g ,  h e d e r  b e s t a n d i g .

M a t t h .  1 0 ,  2 2 .  „ D e n , som bliver bestandig 
indtil E n d en ,  han stal blive s a l ig ."

1 3 5 .  U n d e r r e t t e r  i sse og s å a  L u t h e r s  C a t e c h i s m u s  
o s  o m  d e  k r i s t e l i g e  L a t r d o i u m e ,  e f t e r  hvi lke 
vi  s tu l l e  r e t t e  o s  i v o r  T r o e ,  i v o r t  S i n d e l a g

og  i v o r  G j v r e n  og  L a d e n ?

„ L u t h e r s  C a t e c h i s m u s  meddeler o s  en 
kort U n d e r r e t n in g  om  de christelige Lær
d o m m e ,  efter hvilke v i  stulle rette o s  i 
v o r  T r o e ,  i v o r t  S i n d e l a g ,  o g  i vov  
G jø r e n  o g  L a d e n ."
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A- D e t  O r d  C a t e c h i s m u s ,  s o m e r  e t  f r e m 
m e d  O r d ,  b e t y d e r  i v o r t  S p r o g  i A l m i n 
d e l i g h e d  e t h v e r t  S l a g s  U n d e r v i i S n i n g ,  
m e n  i S æ r d e l e s h e d  e n U n d e r v  i i s  n i n  g,  
s o m  e r  f o r f a t t e t  i S p v r g s m a a l  o g  
G j e n s v a r .  S a a d a n  en  g a v  L u t h e r  sin T i d s  
C h r i f t n e  o m  d e n  he l l ig e  S k r i f t s  f o r n e m s t e  
L o r r d o m m e ,  e f t e r  de  a l l e r e d e  de n  G a n g  de-  
k j e n d t e  f e m  H o v e d s t y k k e r  a f  d e n  chr i s te l ige  Lorre:

1 3 6 .  H v o r  m a n g o  H o v e d s t y k k e r  h a r  L u t h e r s  
C a t e c h i s m u s  i

, , L uthers  C a t e c h i s m u s  h ar  fem  H o 
ved styk k er ."  D e t  forste indeholder de ti 
B u d ,  som  G u d ,  foruden  m a n g e  andre  
L o v e ,  har  g iv e t  det israelitiske F olk  ved  
M o s e  p a a  B j e r g e t  S i n a i .  D e t  andet  
indeholder den christelige T r o e .  D e t  tredie 
fremscrtter F a d e r  v o r  eller H e r r e n s  B o n .  
D e t  fjerde h an d ler  om D a a b e n .  D e t  
fem te handler o m  A l te r e n s  S a c r a m e n t e  
eller o m  N a d v e r e n .

A .  D e  t i  V n d ,  s o m  e r e  J s r a e l i t e r n e  m e d d e e l t e  
a f  G u d ,  b e f a l e  og  f o r b y d e ,  s a a v e l  i v o r t  F o r 
h o l d  m o d  G u d ,  s o m  i v o r  G j o r e n  og L a d e n  
m o d  al le M e n n e s k e r ,  i n t e t  a n d e t ,  e nd  h v a d  
a l l e  M e n n e s k e r ,  e f t e r  P a u l i  L « r d o m ,  e n d o g  
u d e n  en u m i d d e l b a r  G u d s  A a b e n b a r i n g ,  
k u n n e  k j e n de  o m  G u d s  V i l l i e .  R o m . 2 , 1 4 . 1 5 .  
N o g l e  T i l l  « g  d e r t i l  a n g a a e  a l e n e  J y d e r n e ,  
s o m  e t  F o l k ,  h v i l k e t  G u d  selv r e g j e r e d e  ved  
sin B i l l i e s  o v e r o r d e n t l i g e  T j e n e r e ,  so m h a n  
selv beskikkede d e r t i l .  D i s s e  B u d  h a r  L u t h e r
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f o r k l a r e t  s a a l e d e s ,  a t  v i  a f  h a n s  ko r t e  F o r 
k l a r i n g  d e r o v e r ,  k u n n e  ( æ r e  a t  f j e n d e  d e t  
S i n d e l a g  og de  D y d e r ,  s o m C h r j s t n e  e f t e r  
J e s u  L æ r e  s t u l l e  b e f l i t t e  sig p a a .  H a n  h a r  
v g s a a  i K o r t h e d  a n g i v e t  d e  b e d s t e  A a r 
s a g  e r ,  s o m s t u l l e  b e v æ g e  o s  d e r t i l .

A .  2 .  D e n  c h r i s t e l i g e  T r o e  e r  d e t  a n d e t  
i L u t h e r s  C a t e c b i s m u s  f o r k l a r e d e  H o v e d 
s t y k k e  a f  d e n  chr i s t e l i ge  L æ r e ,  og n i  m e g e t  
g a m m e l  D e k j e n d e l s e  o m  a l t  d e t ,  vi  e f t e r  d e n  
he l l i ge  S k r i f t s  H i s t o r i e  og  U n d e r v i i s n i n g  s tu l l e  
v i d e  og t r o e  i A l m i n d e l i g h e d  o m  G u d ,  og  i 
S æ r d e l e s h e d  o m  F a d e r e n ,  S o n n e n  og d e n  
he l l i g  A a n d ,  f e m  og o m  G u d s  G j e r n i n g e r  og 
V e l g j e r n i n g e r ,  f o r  a t  k u n n e  f a t t e  s a a d a n  e n  
T i l l i d  t i l  G u d  og J e s u m ,  v o r  F r e l s e r ,  h v o r 
ve d  v i  v o r d e  G u d  b e h a g e l i g e ,  he l l i ge  og e v i g  
sa l i ge .  D e n n e  chr i s te l i ge  T r o e  h a r  t r e  A f d e 
l i n g e r ,  s o m h e d e r  d e n  c h r i s t e l i g e  T r o e s  
t r e  A r t i k l e .

A .  3 .  H e r r e n s  B o n  u d g j o r  d e t  t r e  d i e  H o 
v e d s t y k k e  a f  L u t h e r s  C a t e c h i s m u s ,  og  h e d e r  
a f  B e g y n d e l s e s  O r d e n e  i d e n ,  F a d e r  v o r .  
D e n n e  B o n  l æ r t e  J e s u s  sine D i s c i p l e ,  og  de n  
b e s t a a e r ,  f o r u d e n  I n d g a n g e n  og S l u t n i n g e n ,  
a f  syv f or s t j e l l i ge  B o n n e r .  D e n n e  B o n  s t u l d e  
t j e n e  d e m  og o s  t i l  M o n s t e r  f or  B o n n e n  o m  
d e n  g u d d o m m e l i g e  M e d d e l e l s e  a f  a l t  s a n d t  
G o d t ,  og c lit a l t  d e t  s a nd e  O n d e s  A f v e n 
de lse.
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D et forste Hovedstykke
om

Loven eller de ti G u d s B u d .
D e t  forste B u d .

S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e t  f or s t e  V n d ?
J e g  ev H e r r e n ,  bin G u d ;  bu skal ikke 

h av e  frem m ebe  G u b e r  for  m ig .
S p .  H v a d  e r  d e t ?

V i  skulle over alle T i n g  f r y g te  og  elske 
G u d ,  og  fortabe o s  p a a  h a m  alene.

A .  1 .  I k k e  h a v e  f r e  m m  e d  e G  u  d e r ,  d e t e r  
e g e n t l i g :  i k k e  a t  c e r e  a n d r e  F o l k e s l a g s  : 
f a l s k e  G u d e r ,  m e n  d e n  e n  e s a n d e  G u d .  
G u d  h a v d e  d e k j e n d t  g j o r  t  sig f o r  d e t  I s r a e 
l i t i ske F o l k ,  og a l l e r e d e  f o r  d e r e s  F o r f a d r e ,  
s o m  d e n  e n e s t e  s a n d e  G u d ,  a l  l e  T i n g s  
S k a d e r  o g  H e r r e .  J u s t  d e r f o r  b e f a l e d e  
h a n  I s r a e l i t e r n e ,  a t  de  ikke skulde  be vi se  de  
T i n g .  s o m a f  a n d r e  Fv l k e s i a g  fik g u d d o m m e l i g  
T i l b e d e l s e ,  d e n  W r e ,  s o m  a l l e  M e n n e f f e r  e r e  
h a m  skyld ige .

A -  2.  S e e  de  f o r e g a a e n d e  3 7 .  3 8 .  9 5 .  9 6 .  9 7 .  
9 8 .  S p .

D et andet Bud.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e t  a n d e t  B u d ?

D u  skal ikke ta g e  H e r r e n s ,  bin G u b s ,  
N a v n  forfoen ge lig ;  thi H e r r e n  v i l  ikke 
holbe den uskylbig , som  ta g er  h a u s  N a v n  
fo r f a n g e l ig ,
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S v .  H v a d  e r  b e t  ?
V i  f lu l le  f r y g te  og  e lf te  G u d ,  f a a  vi  

ved h a n s  hellige N a v n  ikke b a n d e ,  ikke 
svcrrge, ikke gjøve T r o l d o m ,  ikke ly v e ,  ikke 
b ed ra g e;  m en  udi a l v o r  M o d g a n g  p a a 
kalde G u d s  N a v n ,  bede til h a m ,  love  
og  takke h a m .

A .  1 .  G u d s  N a v n  b e t y d e r  s n a r t  G u d  s e l v ;  
s n a r t  h a n s  f t  e r  t r i n  f o r  a n d r e ;  s n a r t  o g 
så a  h a n s  E r k j e  n d e l s e  o g  T i l b e d e l s e .  
A t  t a g e  G u d s  N a v n  f o r f æ n g e l i g ,  
e l l e r ,  ikke t a g e  G u d s  N a v n  u n y t t i g  i f in 
M u n d ,  d e t  h e d e r :  ikke fa l ske l ig  og  i m o d  
S a n d h e d e n  a t  s v ær g e  v e d  G u d ,  e l l e r  hv i -  
t i d e l i g  f o r s i k r e :  a t  m a n  s i g e r  S a n d h e d ,  
l i g e s a  a  v i s t  s o m  m a n  t r o e r ,  a t  G u d  
e l s k e r  S a n d h e d ,  o g  d e r i m o d  h a d e r  
L o g n ,  o g  v i l  s t r a f f e  L v g n e r e .

A .  2.  B a n d e ,  de t  e r : -  n s t e  e l l e r  f o r l a n g e ,  
a t G u d  s t a l  f l i v r e  o s  e l l e r  a n d r e  u l y k 
k e l i g e .  S v æ r g e ,  h e d e r  h e r :  a t  s v æ r g e  
f a l s t e  l i  g e l l e r  u n y t t i g .  A t g j s r e T r o l -  
d o m ,  e r :  a t  v i l l e  a f  i n d b i l d t  el ler  f o r e g i v e n  
o v e r m e n n e s k e l i g  K r a f t  g j s r e  ve l  e l le r  s t a d e  ved  
O r d  e l l e r  G j e r n i n g e r  t v e r t i m o d  G u d s  B u d  cg 
F o r j æ t t e l s e r ,  h v i l k e t  e r  l u t t e r  O v e r k r o e  og f a l s t  
I n d b i l d n i n g .  A t  l y v e  o g b e d r a g e  v e d  
G u d s  N a v n ,  d e t e r :  a t  u d g i v e V i l d f a -  
r e i s e r  f o r  g u d d o m m e l i g e  L æ r d o m m e ,  
e l l e r  a t  a n s t i l l e  f i g  f r o m  o g  g u d f r y g 
t i g ,  u d e n  a t v æ r e d e t .  —  A t  p a a k a l d e  
G u d .  e l l e r  a t  b e d e  t i l  G u d ,  h e d e r :  i 
T i l l i d  t i l  h a n s  G o d h e d  o g  M a g t  a t  
f o r l a n g e  h a n s  H j e l p  o g  V e l g j e r n i n  - 
g e r .  —  A t  l o v e  G u d , h e d e r :  a t  b e -  
k j e n d t g j - r e  a n d r e  G u d s  F o r t r i n  o g
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t i l l i g e m e d  d e m a t  g l e e d e  s i g  d e r o v e r .  
A  t  t a k k e  G u d ,  h e d e r :  a t  p r i s e  H a u s  
B e l g i e r n  i n  g e r .  S e e  de  s o r e g a  a e n d e  9 6 .  
9 7 .  S p .  og  A n m æ r k n i n g e r n e  d e r t i l .

D e t  tredie B u d .
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e t  t r e d i e  B u d ?

K o m  i h u ,  a t  bu helliger H v i l e d a g e n .
S p .  H v a d  e r  d e t ?

V i  (Tulle f r y g te  og  elske G u d ,  s a a  v i  
ikke fo r a g te  eller fo r s ø m m e  h a n s  g u d d o m 
m el ige  O r d ; m en  heller a gte  det h ø  it og  
holde det i 2 E r e ,  o g  gjerne b aa d e  høre  
det a f  and re,  o g  lcrre andre det ig jen.

A .  i. I s r a e l i t e r n e  f f u l d e  e f t e r  G u d s  B e f a l i n g  e f t e r 
l a d e  d e r e s  s æ d v a n l i g e  A r b e j d e  p a a  h v e r  
s y v e n d e  D a g .  og  p a a  n o g l e  a n d r e  D a g e ;  
de  f f u l d e  e r i n d r e  sig de B e l g j e r n i n g e r ,  so m 
G u d  h a v d e  bev i i s t  d e m ,  og g l æ d e  sig d e r o v e r  
n i  eb h i n a n d e n ; de  f f u l d e  p a a  d i s s e  D a g e  ikkun 
g j o r e  d e t ,  s o m  h a n  h a v d e  b e f a l e t  e l l e r  t i l l a d t  d e m .  
D e t t e  h e d e r :  a t  h e l l g e  H v i l e d a g e n .

A .  2 .  D e t  g u  d d o m  m  e l i g e O  r  d e r  i k k e  
a n d e t ,  e n d  d e n  L æ r e ,  i h v i l k e n  a l l e  
h a n s  T i l b e d e r e  e s t e r  h a n s  F o r s k r i f t  
t i l  v i s s e  T i d e r  u n d e r v i s e s  t i l  d e r e s  
F r o m h e d s .  D y d s  o g  s a n d e  L y k s a l i g 
h e d s  F o r o g e  l s e .  D e n n e  L æ r e  f f a l  h o l d e s  
h e l l i g  o g  i W r e ,  de t  e r :  M e n  u e f f e n  c 
f f u l l e  æ r e  d e n n e  L æ r e  s o m  e n  g u d 
d o m m e l i g  L æ r e ,  og  d e t t e  f f e e r ,  n a a r  de  
ikke a l e n e  l æ r e  a t  f o r s t a a e  og  h a v e  d e n  i H u 
k o m m e l s e n ,  m e n  o g s a a  a t  r e t t e  sig d e r e f t e r  i 
d e r e s  T æ n k e m a a d e ,  O r d  og G j e r n i n g e r .  S e e  
d e t  9 9 .  S p .
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D et fjerde B ud.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e t  f j e r d e  B u d ?

H cedre din F a d e r  og  din M o d e r ,  a t  
det kan g a a e  dig  vel,  og  a t  du m a a  leve  
lcenge p a a  J o r d e n .

S p .  H v a d  e r  d e t ?
V i  ffutte fr y g te  o g  elste G u d ,  saa  

v i  ikke fo r a g te  eller fo r torn e  vore  F o r -  
celdre, ikke heller dem, som  h av e  a t  byde  
o g  r a a d e  o ve r  o s ;  m en  holde dem i 
2 E r e ,  t j e n e ,  a d ly d e ,  a g te  og  elste dem .  
( S e e  det 1 1 7 .  1 1 8 .  1 2 0  S p . )

A .  1 .  G u d  l o v e d e  J s r a e l i t e r n e ,  a t  d e  ( f u l d e  
l e v e  l a n g e  p a a  J o r d e n ,  de t  e r :  a t  de  
o g  d e r e s  E f t e r k o m m e r e  ( f u l d e  r o l i g  
o g l æ n g e  b e s i d  d e  d e t  d e m  g i v n e  e l l e r  
f o r j æ t t e d e  C a n a a n S  L a n d ,  d e r s o m  
d e  æ r e d e ,  o g  g j e r n e  a d l y d e  d e r e s  
F o r æ l d r e  o g  H e r r e r .  D e n n e  F o r j æ t t e l s e  
d r u g e r  A p o s t e l e n ,  t i l  a t  a n p r i s e  de  C h r i s t n e  
d e t t e  B u d s  s t ore  V i g t i g h e d .  E p h .  6 .  1-

2 1 . 2 .  2 l t  f o r a g t e  F o r æ l d r e  o g  d e m ,  f e m  
h a v e  a t  b y d e  o v e r  o s ,  d e t  e r :  i k k e  a t  
g i v e  d e m  d e n  W r e ,  s o m  d e  f o r t j e n e  
a f  d e r e s  V o r n  o g  U n d e r g i v n e ,  f o r  
d e r e s  F o r t r i n  f o r  d e m ,  o g  f o r  d e  
V e l g j e r n i n g e r ,  s o m  d e  h a v e  d e v i i s t  
d e m .  —  F o r t o r n e  d e m ,  d e t e r :  v e d  F o r 
a a t  og  U l y d i g h e d  b r i n g e  d e m  t i l  M ' S h a g  og  
U v i l l i e  m o d  d e r e s  B o r n  og  U n d e r g i v n e .
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D e t fem te B u d .
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e t  f e m t e  V n d ?

D u  skal ikke staae ihjel.
S p .  H v a d  e r  d e t ?

V i  f t u l le  fryg te  og  elske G u d ,  fa a  v i  
ikke g jore  v ov  N æ s t e  n o g e n  S k a d e  p a a  
h a n s  Legeme, eller ti lfoie h a m  n og et  O n d t ;  
m en  hjelpe og  staae h a m  bi i a l  le g e m 
lig  N o d .  ( S e e  det 1 0 1 .  1 0 2 .  1 0 3 .  1 0 6 .  
1 0 7 .  1 0 8 .  S p . )

A .  1 .  S  l a a e  i h j e l ,  h e d e r  e g e n t l i g :  p a a  en 
u l o v l i g  M a a d e  a t  b e r v v e  en  a n d e n  L i v e t ,  e l l e r  
a t  g i v r e  h a m  S k a d e  p a a  sit  L e g e m e .

A .  2 .  S t a a e  h a m  b i  i a l  l e g e m l i g  N v d ,  
h e d e r :  a t  g j o r e  a l t  d e t ,  h v o r v e d  a n d r e  k u n n e  
b e f r i e s  og  b e v a r e s  f r a  a l le  F a r e r  og  o n d e  
T i n g ,  so m e r e  d e r e s  Liv  og L e g e m e  skade l i ge .  
D e t t e  skeer  o g s a a  ve d  O m s o r g  f o r  d e r e s  « å n 
de l i ge  V e l f æ r d .

D et sjette B ud.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e t  s j e t r e  B u d ?

D u  skal ikke bedrive H o e r .
S p .  H v a d  e r  d e t ?

V i  f lu l le  fr y g te  og  c l f fe  G u d ,  f a a  vi  
leve et k yd ft  o g  tu g t ig t  Levnet,  o g  in tet  
u tu g t ig t  enten sige eller g j o r e ;  m e n  hver  
elfte  og  a g te  sin ALgtefcelle .  ( S e e  det 
1 0 2 .  1 1 9 .  S p . )

A .  1. H o e r  b e g a a e s  ve l  i s æ r ,  n a a r  e n t e n  g i v t e  
P e r s o n e r  f o r l a d e r  h i n a n d e n  i de n  H e n s i g t ,  f o r d i
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i n g e n  a f  d e m  l a r n ge r  v i l  h o l d e  d e n  a n d e n ,  h v a d  
de ,  s o m  W g t e f o l k  h a v e  l ov e t  h i n a n d e n ,  e l le r  
de  t i l v e n d e  f r e m m e d e  P e r s o n e r  d e n  K j e r l i g h e d ,  
m e d  h v i l k e n d e  a l e n e  og f o r t r i n l i g  skul le e l f f e  
h i n a n d e n ; h v a d  e n t e n  saa  d i ss e  f r e m m e d e  P e r 
s o n e r  selv e r e  g i f t e  e l le r  n g f f t e .  M e n  d e n n e  
S y n d  f i n d e r  ogs aa  S t e d  m e l l e m  u g i f t e  P e r s o 
n e r ,  s o m  h a v e  u t i l l a d e l i g  og m e d  Usk yl d i gh e d  
og  D y d  s t r i d e n d e  O m g a n g  m e d  h i n a n d e n .

A .  2 .  A t  l e v e  e t  t u g t i g t  L e v n e t ,  d e t  e r :  
a t  skye a l t  d e t ,  s o m i d e t  e ne  K i s n s  O m g a n g  
m e d  d e t  a n d e t  e r  u t ø m m e l i g t  og  skarn d i g t ,  og 
kan  opvarkke  f o r b u d n e  T i l b - i e l i g h e b e r  og  B e -  
g j e r l i g h e d e r  h o s  P e r s o n e r  a f  b e g g e  K t ø n .

D e t syvende B ud.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e t  s y v e n d e  B u d ?

D u  f t a l  ikke stjcele.
S p .  H v a d  e r  d e t ?

V i  f t u l le  fr y g te  og  elfte G u d ,  saa  v i  ikke 
ta g e  a n d r e s  G o d s  og  P e n g e  fra  dem  med  
V o l d ,  o g  ei heller t i lvende o s  dem med  
fa l f t e  V a r e  eller n og en  S v i g ;  m en  be
fordre deres  G a v n ,  ved a t  hjelpe dem a t  
b eftytte  d eres  G o d s ,  og  befordre deres  
N c r r in g .  ( S e e  det 1 0 9 .  1 1 1 .  S p . )

A .  F a l s k e  V a r e ,  e r e  a l l e  V a r e ,  s o m  u d g i v e s  
f or  g o d e  og  f o r s v a r l i g e ,  u d e n  a t  va r re  d e t .  
S v i g  e r  e n  b e d r a a e l i g  H a n d e l ,  h v o r i  
M e n n e s k e r  g j o r e  sig skyl d ige ,  u a a r  de  u d g i v e  
d e t ,  de  o v e r l a d e  t i l  a n d r e ,  f o r  b e d r e ,  e n d  d e t  
e r ,  og  t ø g e  p a a  s a a d a n  en M a a d e ,  a r  b e r i g e  
sig m e d  A n d r e s  S k a d e .
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® c t  ottende Bird.
S p .  Hvorledes lyder det ottende Bud?

D u  fEtil ikke sige falskt V i d n e s b y r d  im o d  
din Ncrste.

S p .  Hvad er det?
V i  f lu l le  fr y g te  o g  elske G u d ,  saa  vi 

ikke falskelig be lyv e  a n d r e ,  ikke fo rr aa d e  
a n d r e ,  ikke b a g ta le  a n d r e ,  ikke b erygte  
a n d r e ;  m en  v i  f l u l d e  undskylde dem , m ene  
og  ta le  ve l  o m  d e m ,  og  ta g e  a lle  T i n g  
i den bedste M e n i n g .  ( S e e  det 1 0 4 . 1 1 0 .  
1 1 2 .  1 1 3 .  S p . )

A .  1.  F a l s k t  V i d n e s b y r d ,  b e t y d e r  e g e n t l i g  
a l le  fal ske og  l s g n a g t i g e  U d s a g n  og  L s v t e r  
f o r  e l le r  i m o d  a n d r e  M e n n e s k e r  f o r  R e t t e n .  

A .  2 .  F o r r a a d e ,  h e d e r :  a t  g j - r e  a a  b e n  - 
b a r t  o g  b e t j e n b t ,  h v a d  m a n  e r  p l i g t i g  
t i l  a t  t i e  m e d .  B a g t a l e ,  h e d e r :  a t  sige 
n o g e t  O n d t  o m  a n d r e ,  s o m  de ikke h a v e  g j o r t .  —  
B e r y g t e  e n ,  d e t  e r :  a t  f o r l e d e  sine M e d 
m e n n e s k e r  t i l ,  a t  t a n t e  og  t a l e  i l d e  o m  e e n .

D e t niende B ud.
S p .  Hvorledes lyder det niende B ud?

D u  f l a l  ikke begjere din N cr stes  H u u s .
S p .  Hvad er det?

V i  skulle f r y g te  o g  e l f te  G u d ,  s a a  v i  
ikke med S v i g  eller List tr a g te  efter v o r



-  95 -

N ce stes  A r v  eller G o d s ,  og  ei ti lvende o s  
d e t ,  o m  der end kunde s y n e s  a t  vcere 
n o g en  R e t  dertil p a a  v o r  S i d e ;  m en  
heller hjelpe h a m ,  a t  h an  m a a  beholde  
a l  sin E ie n d o m .  ( S e e  det 1 0 6 .  o g  de 
ved det 7 .  B u d  a n fø r te  S p o r g s m a a l . )

D et tiende B u d .
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e t  t i e n d e  B u d ?

D u  s t a l  ikke begjere din N ce s te s  H u -  
ftrue, eller h a n s  S v e n d ,  eller h a n s  P i g e ,  
eller h a n s  O x e ,  eller h a n s  A sen ,  eller n o 
g e t  a s  a lle  de T i n g ,  som  ti lhøre h a m .

S p .  H v a d  e r  d e t ?
V i  stutte fr y g te  og  elske G u d ,  f a a  v i  

ikke ville  ti lvende o s  v o r  N oestes  H u s t r u e ,  
eller T jenere ,  eller Fce med n ogen  S l a g s  
U n d e r f u n d ig h e d ;  ikke heller skille h a m  a f  
m ed d e m ,  enten ved  V o l d  og T v a n g ,  
eller ved n og en  L istighed; m en  heller 
p a a m in d e  og  t i l r a a d e ,  a t  de blive h o s  
h a m ,  o g  gjøre den Tjeneste,  som  de ere
deres  H e r r e  skyldige.

A .  A t  b e g j e r e  N o r s t e n  H u n s ,  H u s t r u e ,  
S v e n d ,  P i g e ,  F o r ,  e l l e r  h v a d  d e r  
h s r e r  h a m  t i l ,  d e t  e r :  p a a  e n  u l o v l i g  
M a a d e  a t  t r a g t e  e f t e r  e n  a n d e n s  H u n s ,  H u -  
f i n t e ,  S v e n d ,  P i g e ,  For  og a l t  h v a d  d e r  h o r e r  
h a m  t i l ,  og t i l l ige  s y g e ,  a t  b r i n g e  d e m  t i l
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sig v e d  a l l e h a a n d e  o n d e  A n s l a g  og  G j e r n m g e r ,  
s o m  ikke f a l d e  i L i n e n e .

S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  S l u t n i n g e n  a f  de  t i  V u d ?
J e g  er H e r r e n ,  din G u d ,  en a lm ceg-  

t i g  G u d ,  og  en nidkjer G u d ,  som  h jem 
søger  F crdren es  O ndskab p a a  B ø r n e n e  i 
tredie o g  fjerde Led, p a a  d em , som  hade  
m ig .  M e n  jeg g jor  M is k u n d h e d  p a a  m a n g e  
tus inde Led, m o d  dem, som  elske m ig ,  og  
holde m in e  B u d .  x

S p .  H v a d  e r  d e t ?
G u d  tru er ,  haarde lig  a t  straffe alle dem ,  

som  forkroenke og overtroede d is se  B u d ,  der
fo r  skulle vi fr y g te  for h a n s  V r e d e ,  og  
ikke overtrcede h a n s  B u d .  D e r i m o d  lover  
h a n  o g s a a  a lle  dem N a a d e  o g  a l t  G o d t ,  
som  holde d isse  B u d .  D e r f o r  skulle v i  og  
elske o g  fo r lad e o s  p a a  h a m ,  o g  m ed  Lyst  
fo lg e  h a n s  B e f a l i n g e r .  ( S e e  det 3 4 .  3 5 .  
4 7 .  o g  4 9 .  S p .  med A n m . )

A .  D e n n e  g u d d o m m e l i g e  T r u d s e l  g a a e r  f o r n e m 
m e l i g  u d  p a a  A f g u d e r i e t s  S y n d ,  s o m 
G u d  p a a  d e t  a l v o r l i g s t e  h a v d e  f o r b u d t  J s r a e -  
l i t e r n e .  J u s t  d e r f o r  f ø l g e r  2  M o s .  B .  2 0 , 4 . 5 .  
d e n n e  T r u d s e l  s t r a r  es t e r  F o r b u d e t  m o d  A f 
g u d e r i e t ,  og  de n  g u d s t j e n s t l i g e  B i l l e d d y r k e l s e .  
M e n  G u d  k a l d e r  sig e n  n i d k j e r  G u d ,  f o r d i  
b a n  ikke v i l d e  t a a l e  de  heden ske  A f g n d e r s  D y r 
ke l s e ,  m e n  v i l d e  vi se sin N i d k j e r h e d ,  d e t



— 97 —

e r :  sin b i l l i ge  Uvi l l i e  d e r o v e r  v e d  a t  s t r a f fe  
d e n n e  S y n d  p a a  d e t  h a a r d e s t e .  A t  h j e m -  
s o  g e S y n d e n ,  de t  e r :  a t  s t r a f f e  S y n 
d e n .  G j o r d e  F o r o r l d r e n e  sig f f y l d i g e  i Af« 
g u d e r i e ,  s a a  f f u l d e  d e t t e  s t r a f f e s ,  ikke a l e n e  
p a a  d e m ,  m e n  o g s a a  p a a  d e r e s  E f t e r k o m m e r e  
i n d t i l  t r e d i e  og  f j e r d e  L e d .  D i s s e  O r d  b l e v e  
ett b e k j e n d t  O r d s p r o g s - T a l e  m a a d e  
b l a n d t  J s r a e l i t e r n e ,  d e r  f f n l d e  t i l k i e n d e g i v e ,  
a t ,  d e r s o m  F o r c e l d r e  g j o r d e  sig f f y l d i g e  i 
A f g n d e r i e ,  v i l d e  G n d  ikke e f t e r g i v e  de  E f t e r 
k o m m e r e ,  s o m a l l e r e d e  fik Liv  i d e r e s  T i d ,  
de  S t r a f f e ,  s o m  de  f o r t j e n t e  f o r  d e r e s  e g n e  
S y n d e r ,  og  p a a  d e n n e  M a a d e  s t ra f fe  d e n n e  
F o r b r y d e l s e  p a a  d e t  h a a r d e s t e  a l l e r e d e  h e r  i 
V e r d e n ,  l i g e s o m  h a n  t i l l i ge  l o v e d e ,  a t  g j o r e  
v e l  i m o d  s ine  s a nd e  T i l b e d e r e  b l a n d t  J s r a e -  
l i t e r n e ,  e n d o g  i d e r e s  s i ld igs te  E f t e r k o m m e r e ,  
f o r  d e r e s  L y d i g h e d s  S k y l d ,  og  d e r v e d  a t  be-  
l o n n e  d e m .  J s r a e l i t e r n e  og  a n d r e  o s t e r l a n d f f e  
F o l k e f l a g  g i v t e d e  sig m e g e t  t i d l i g ;  de  k u n d e  
a l t s t r a  l e t t e r e  e n d  de ,  d e r  g i v t e  sig s i ld i g ,  o p 
l e ve  E f t e r k o m m e r e ,  i n d t i l  t r e d j e  og  f j e r d e  Le d ,  
e l l e r  B e r n ,  B o r n e b o r n ,  B s r n e b o r n s  B o r n ,  
j a  v e l  e n d o g  B o r n e b o r n s  B o r n e b o r n .  B l e v e  
F o r o r l d r e  d a  a f g u d i f f e ,  s a a  k u n d e  d e r e s  E f 
t e r k o m m e r e ,  s o m  p l e i e d e  a t  l eve  h o s  d e m ,  
f o r m e d e l s t  d e n  Ans e e l s e ,  h v o r i  F o r o e l d r e n e  og  
F o r f o r d r e n e  s tode  h o s  d e m ,  o g s a a  m e g e t  l e t  
f o r l e d e s  d e r t i l ,  og  f o l g e l i g  o g s a a  e n d n u  i 
d e r e s  L e v e t i d  b l i v e  s t r a f f ed e .  S a a l e d e s  e r  
d e n n e  O r d s p r o g s - T a l e m a a d e  t i l l i g e m e d  d e n  
d e r m e d  f o r b u n d n e  B e t y d n i n g  a f  en  v i s  og  
l o r n g e  v e d v a r e n d e  S t r a f  e f t e r h a a n d e n  o p k o m 
m e n .  S e e  h o s  E j e c h .  d e t  1 7 .  og 3 3 .  C a p .
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D et andet Hovedstykke
o m

den christelige Troe L tve Artikler.
Om -en  forste A rtik el, eller 

Pin Skabelsen.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  f or s t e  A r t i k e l ?

J e g  troer p a a  G u d ,  F a d e r ,  H i m m e 
le n s  o g  J o r d e n s  a lm æ g t ig e  S k a b e r .

S p .  H v a d  e r  d e t ?
J e g  troer ,  a t  G u d  h a r  skabt m ig ,  t i l 

l igem ed  a lle  andre C r e a tu r e ;  a t  h an  h a r  
g ivet  m ig  Legem og  S j e l ,  dertil m ed  A i e n ,  
A r e n ,  o g  a l le  andre Lem m er, ja  F o r n u f t  
og  alle S a n d s e r .  D o g  ikke det a le n e ;  m en  
jeg troer o g s a a ,  a t  h an  opholder alle T i n g ,  
som  ellers m a a t te  f o r g a a e ;  a t  h a n  forstræk
ker o ve rf lød ig ,  til dette Liv d ag l ige n  a t  o p 
holde, K læ d er  og  S k o e ,  M a d  og  Drikke, 
v is s e  V æ r e ls e r  til H u u s  og  H j e m ,  A L g t e -  
sælle o g  B o r n ,  M a r k  og F æ ,  og  a lt  det, 
s o m  g od t er. J e g  troer o gsaa ,  a t  han  be- 
skjermer m ig  im od  a l  F a r e ,  o g  a t  h an
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afven d er  o g  forh in d rer  a lt  O n d t .  O g  a lt  
dette g jo r  h a n ,  ikke for  n o g en  m in  F o r 
tjenestes o g  V æ r d ig h e d s  S k y l d ,  m e n  a f  
sin blotte faderlige G o d h e d  o g  B a r m 
hjertighed. H v o r f o r  jeg er f f y l d i g  til,  
a t  jeg a f  H je r t e t  takker h a m ,  lo v er  h a m ,  
adlyder h a n s  V i l l i e  a llesteds  o g  tjener- 
h a m .  D e t  er a l t s a m m e n  baade v ist  o g  
san d t i alle M a a d e r .  ( S e e  det 1 4 .  5 0 .  
7 1 .  S p . )

21. P a a  d e t  a t  e n h v e r  ka n  s o r s t a a e  d e n n e  B e -  
k j ende l se  o m  G u d s  S k a b e l s e  og F o r s y n  r i g 
t i g :  s a a  m a a  m æ r k e s ,  a t  d e n  i n d e h o l d e r  
f o l g e n d e  g æ t b o m m e , s o m  e n h v e r  C h r i s t e n  
s tal  t r o e  o g  b e k i e n d e :

1 .  G n d  h a r  sk abt  M e n n e s t e n e  t i l l i g e m e d  a l l e  
C r e a t u r e .

2 .  G » d  h a r  g i v e t  M e n n e s k e n e  L e g e m e  og  S j e l ,  
- Ø h t e ,  - Ø r e n ,  og a l l e  L e m m e r ,  F o r n u f t  og  
a l l e  S a n d s e r ,  og  G u d  o p h o l d e r  d e m  o g s a a .

3> G u d  o p h o l d e r  og  g i v e r  M e n n e s t e n e  a l t ,  
h v a d  de  bes id de  og  b e h v v e ,  K l æ d e r  og  S k o e ,  
M a d  og  D r i k k e ,  D u u s  og H j e m ,  M g t e -  
fæl l e  og  B o r n ,  A g r e ,  F æ ,  og  a l t  G o d t .

4 .  G u d  f o r s o r g e r  M e n n e s t e n e  r i g e l i g  og  h v e r  
D a g  tu  e b  A l t ,  h v a d  de  h a v e  b e h o v  t i l  d e t t e  
L e g e m s  og  L i v s  O p h o l d .

5 .  G u d  b e s t j e r m e r  og  b e s t y t t e r  M e n n e s t e n e  
m o d  a l  F a r l i g h e d  e l le r  m o d  a l le  F a r e r ,  o g  
f o r h i n d r e r  og  a f v e n d e r  a l t  O n d t  f r a  d e m .

E 2
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5 .  G u d  g i v e r  M e n n e f f e n e  a l t  G o d t  a f  b l o t  
f a d e r l i g  G o d h e d  og  B a r m h j e r t i g h e d ,  og  
ikke,  f o r d i  de f o r t j e n e  d e t ,  e l le r  e r e  vår r -  
d i g e  d e r t i l .

7 .  D e t  e r  e t h v e r t  M e n n e s t e s  P l i g t ,  a t  t akke 
G u d  f o r  a l t  G o d t ,  a t  l ove  h a m  d e r f o r ,  
og  a t  t j e n e  og a d l y d e  h a m  d e r f o r .

O m  den anden A rtikel a f  den 
christelige Troe, eller om  

Igjenlosn ingen.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  a n d e n  A r t i k e l ?

J e g  troer p a a  J e s u m  C h r is tu m , G u d  
F a d e r s  eneste S o n ,  v o r  H e r r e ,  som  blev  
u n d f a n g e n  a f  den H e l l ig  A a n d ,  fo d t  a f  
J o m f r u e  M a r i a ,  p i in t  under P o n t i o  P i 
la to ,  korsfæ stet,  dod o g  b eg ra ve n ,  (n e d -  
soer til H e lv e d e , )  tredie D a g e n  opstod fr a  
de D o d e ,  op soer til H i m m e l s ,  og  sidder 
h o s  den a lm æ g t ig e  G u d  F a d e r s  hoire  
H a a n d ,  h v o r f r a  h a n  skal igjen kom m e,  
t i l  a t  d o m m e  Levende o g  D o d e .

S p .  H v a d  e r  d e t ?
J e g  troer, a t  J e s u s  C h r is tu s  er sand  

G u d ,  fod  a f  F a d er en  f r a  E v i g h e d ;  jeg 
troer  o g s a a ,  a t  h an  er s a n d t  M enneske,  
fo d t  a f  J o m f r u e  M a r i a ;  a t  h a n  er m in  
H e r r e ,  som  h a r  ig jenlost m ig ,  der v a r  f o r 
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ta b t  og fo r b ø m t  til ben evige D ø b ;  fo m  
h a r  kjøbt o g  befriet m ig  fr a  S y n b e n ,  fra  
DLbLll-og-f-ra S a t a n s - R i g e ;  i f l e  m  eb G u lb  
eller S ø l v ,  men meb sit hellige og  byre-  
bare B l o b ,  og meb sin ubill ige og  u s t y k  
bige Libelse og D ø b .  O g  bet a l l sa m n fe n  
h a r  h a n  g jo r t  berfor, a t  jeg skulbe vcrre 
ganske h a n s  E ie n b o m , og leve i h a n s  R i g e  
unbev h a m ,  og  tjene h a m  i evig R etscerb ig -  
heb, U stylb igheb  og  S a l i g h e b ;  l igesom  h a n  
er opstanben  fra  be D ø b e ,  lever og  regjerer  
i E v ig h e b .  D e t  er a U f a m m e n  b aa b e  vist  
o g  f a n b t  i alle M a a b e r .  ( S e e  bet 7 2  
o g  fø lgenbe S p .  inbti l  8 6 .  S p . )

A .  1 .  N e d f o e r  t i l  H e l v e d e .  I  d e t  g a m l e  og Ny 
T e s t a m e n t e r s  S k r i f t e r  b e t y d e r  d e t  O r d  H e l 
v e d e  ikke a l e n e  d e t  S t e d ,  h v o r  M e n n e s k e n e  
s t r a f f e s  e f t e r  D s d e n ;  m e n  o g s a a  D o  d e n  s e l v  
e l l e r  de  D o d e s  T i l s t a n d .  D e r f o r  f i n d e s  
d e t t e  O r d  i G r u n d s p r o g e t  og s a a  i v o r e  d a n s t e  
B i b l e r  o v e r s a t  p a a  e t  og d e t  s a m m e  S t e d  s n a r t  
v e d  H e l v e d e ,  s n a r t  v e d  G r a v e n ,  f o r d i  O r d e t  i  
G r u n d s p r o g e t  b e t y d e r  be g g e  D e l e ,  og d e t  m a a  
a f  S a m m e n h a n g e n  s l u t t e s ,  b v a d  d e t  skal  he d e  
p a a  D a n s t ,  s. E r  P s .  5 ,  6 .  E s a i . 3 8 , 1 8 .  B a r .  
B o g .  2 ,  17 .  A t  k o n m i e  e l le r  n e d f a r e  t i l  
H e l v e d e  kan a l t s a a  o g s a a  he d e  s a a  m e g e t ,  
so m a t  d o e  og b e g r a v e s  e l ler  a t  o v e r s a t t e s  
i de  D s d e s  T i l s t a n d .  S a a l e d e s  e r  og  d e t  
U d t r y k  o m  C h r i s t o  „ n e d f o e r  t i l  H e l v e d e "  
f o r s t a a e t .  l i  d e n n e  B e k j e n d e l s e  a f  de  a l d s t e  
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E h r i s t n e .  M e n  i d e n  f o l g e n d e  L i d  h a v e  m a n g e  
C h r i s t n e  v i l l e t  s o r s t a a e  d e n n e  T a l e m a a d e  c m  
J e s u  v i r k e l i g e  A a b e n b a r e l s e  p a a  de  F o r d o n i t ^ s  

o i n  b a n L - S e i L v - E r . S v n d e n  oa  S a -  
t a n ,  e l l e r  o m  h a n s  D o d s  v e I a l o  r  e i i °F r f f g t e r  
o a D i r k n i n g e r  f o r  os .  M e n  h e r ,  l i g e s o m i et- 

/  h v e r t  T Ü f Ä d e ,  i n a a  S k r i f t e n s  V i d n e s b y r d  
V .  g j e l d e  f r e m  f o r  m e n n e s i e l i g e  M e n i n g e r .

21. 2* F o d  a f  F a d e r e n  f r a  E v i g h e d ,  d e t  
e r :  a t  J e s u s  C h r i s t u s  e r  G u d s  enes te  S o n .  
M e n n e s k e t  h e d e r  f o r t a b t  og  f o r d o m t ,  f o r d i  
h a n  f o r t j e n e r  a t  s t r a f f e s  f o r  sin U l y d i g h e d s  
S k y l d .  F  o r  l o st m  e d J e s u  h e l l i g e  o g  
d y r e b a r e  B l o d  k a l d e s  M e n n e s k e r ,  f o r d i  
h a n  ikke s i a l  l i de  s ine  S y n d e r s  S t r a f f e ,  d a  
J e s u s  h a r  l i d t  s a m m e  f o r  h a m .  A t  l e v e  i 
J e s u  N i g e ,  d e t  e r :  a t  l ev e  e s t e r  J e s u  8 « r -  
d o m m e  og  F o r s i r i f t e r .

O m  den trefrie A rtikel, eller 
om Helliggjorelsen.

S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  t r e d i e  A r t i k e l ?
J e g  kroer p a a  den H e l l i g  A a n d ;  ( o g  

k roer , a t  der er )  en hellig  a lm in d e l ig  
chriftelig Kirke (e ller  M e n i g h e d )  som er 
hellige M en n esk er s  S a m f u n d ;  ( o g  kroer) 
S y n d e r n e s  F or la de lse ,  K jo d e t s  (etter Le
g e m e t s )  O p s t a n d e ls e ,  og  efter D o d e n  et 
ev ig t  Liv. A m e n .

S p .  H v a d  e r  d e t ?
J e g  kroer, a t  jeg ikke a f  m in  egen K r a f t  

eller F o r n u f t  kan troe p a a  J e s u m  C h ris tu m ,
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m in  H e r r e ,  eller k om m e til h a m ;  m en  
a t  det er den H e l l i g  A a n d s  G je r n in g ,  
som  har kaldet m ig  ved  E v a n g e l i u m ,  
h a r  op lys t  m ig  ved sine G a v e r ,  h a r  hel
l igg jo r t  m ig  i den sande T r o e ,  o g  o p 
holdet m ig  i d en ;  l igesom  h a n  o g s a a  
kalder, fo rsa m ler ,  oplyser ,  h e l l iggjør ,  og  
udi den sande og  eneste T r o e  til C h r i 
s tum  opholder  a lle  and re ,  som  ere i C h r i -  
ftenheden. Widere troer jeg, a t  h a n  (Tjen- 
ker m ig  og  alle dem , som  ere T r o e n d e  i 
C hristi  M e n ig h e d  d a g l ig  en fu ld k o m m en  
S y n d e r n e s  F o r la d e l s e ,  o g  v i l  p a a  den  
yderste D a g  opvcekke m ig  o g  a lle  andre  
A fd ø de ,  og  g iv e  m ig ,  ti l l igem ed a lle  andre,  
so m  troe p a a  C h r i s t u m ,  det ev ige Liv .  
D e t  er a l t s a m m e n  b aa d e  vist o g  sandt  
i alle M a a d e r .  ( S e e  det 8 5 .  til 9 4 .  S p .  
og  fra  1 2 2 .  til 1 3 4 .  S p . )

A .  1.  D e  O r d : h e l l i g e  M e n n e f f e r s  S a m 
f u n d ,  e r e  en f o r k l a r i n g  p a a  de  f o r e g a a e n d e  
O r d :  e n  h e l l i g  a l m i n d e l i g  c h r i s t e l i g  
K i r k e .  D e n n e  d e s t a a e r  i h e l l i g e  M e n 
n e f f e r s  S  a m  f u n d ,  d e t  e r : M e n i g h e d  e l l e r  
S e i f f a b .

31. 2 .  '211 k o m m e  t i l  C h r i s t u m ,  h e d e r :  a t  
b l i v e  d e e l a g t i g  i d e  V e l g j e r n i n g e r ,  
s o m  J e s u s  C h r i s t u s  h a r  f o r h v e r v e r  
o s .  A t  o p h o l d e  M e n n e f t e n e  i T r o e n  
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p a a  I e s u m ,  d e r e s  F o r l - s e r ,  b e t  e r :  
a t  g j - r e  d e m  b e s t a n d i g e  d e r i ,  s a a  de  m a a e  
a l t i d  leve  d e r e f t e r  og  a l t i d  b l e v e  d e e l a g t i g e  i 
h a n s  V e l g j e r n i n g e r .  N a a r  d e t  h e d e r :  a t  
d e n  H e l l i g  A a n d  f f j e n k e r  o s  o g  a l l e  
T r o e n d e  d a g l i g  e n  f u l  d k o m m  e n  S  y n 
d e r n  e s  F o r  l a d e  l s e ,  s a a  e r  M e n i n g e n  ikke.  
a t  d e ,  i fe in  ka l d e  sig C h r i s t n e ,  d e r f o r  k u n d e  
s y n d e  n u  s a a  m e g e t ,  de  lys t ede ,  og  s t u l d e  dog  
e i  v o r d e  s t r a f f ed e  d e r f o r .  M e n i n g e n  e r  m o g e t  
m e r e ,  a t  n a a r  M e n n e f f e n e  l e v e  c hr i s te l i g  og  
ikke s y nd e  m o d v i l l i g  c g  f o r s æ t l i g ,  m e n  t v e r t i m o d  
s t r æ b e  r e d e l i g  og  a l v o r l i g  e s t e r ,  a t  v o r d e  og  
a t  l e ve  b e s t a n d i g  f r o m m e r  og  b e d r e ,  s a a  h a v e  
de  a f  d e n  h e l l i ge  S k r i f t  d a g l i g  de n  F o r j æ t 
t e l s e  a f  d e n  H e l l i g  A a n d ,  a t  de  h e l l e r  ikke 
s t n l d e  v o r d e  s t r a f f ed e  e n t e n  f o r  d e r e s  f o r r i g e  
S y n d e r ,  e l le r  f o r  de S y n d e r ,  so n ,  de  e n d n u ,  
n a g t e t  a l le  d e r e s  o p r i g t i g e  B e s t r æ b e l s e r  f o r  
a t  g j o r e  G n d s  V i l l i e ,  m a a t t e  b e g a a e  a f  
U v i d e n h e d ,  S v a g h e d  o g  O v e r i l e l s e ,  m e n  so m 
d e  s t r a r  a n g r e  og  e f t e r l a d e ,  s a a s n a r t  de  k o m m e  
t i l  K u n d s t a b  o m  s a m m e .

D e t trebte Hovedstykke
o m

H errens B o n .
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  F o r t a l e n ?

F a d e r  v o r ,  d u  som  er i H im le n e .
S p .  H a a d  e r  d e t ?

G u d  indbyder o s  kjerlig med denne  
liden F o r ta le ,  a t  v i  f fu l l e  sandelig  troe , a t
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Han er v o r  rette F a d e r ,  og  v i  ere H a ns  rette 
i  B e r n ,  p a a  bet vi meb F r im o d ig h e d  og  med  

fu ld  T i l l id  skulle bede, l igesom  v i  see de 
kjere B e r n  tr e f t ig  a t  bede d eres  Foroeldre  
o m  n og et .  ( S e e  S p .  9 8 .  o g A n m .  derti l .)

A .  F a d e r  v o r  el l er  v o r  F a d e r  b e t y d e r  e t  
o g  d e t  s a m m e .

D e n  forste B o n .
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  t ø r s t e  B e n ?

H e l l ig e t  v ord e  dit N a v n .
S p .  H v a d  e r  d e t ?

G u d s  N a v n  er ve l  ved s ig  selv a lde
le s  h e l l ig t ;  m en  vi bede i denne B o n ,  
a t  det o g s a a  m a a t te  he l l ig es  h o s  o s .

S p ,  H v o r l e d e s  skeer  d e t ?
N a a r  G u d s  O r d  laeres p u u r t  o g  reent 

o g  v i ,  som  det so m m er  sig G u d s  B o r n ,  
lade det udtrykkelig t i lsyn s  i v o r t  Levnet.  
D e r t i l  hjelp du o s ,  v o r  kjere F a d e r  i 
H im l e n e !  M e n  de, som  loere a nderledes,  
o g  ikke leve efter det foreskrevne G u d s  
O r d ,  de v a n h el l ig e  G u d s  N a v n  ib lan d t o s .  
D e r f r a  b evar  du o s ,  o h im m elske  F a d e r !  
( S e e  det 9 2 .  9 3 .  1 0 0 .  S p . )
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A.  H e l l i g e t  v o r d e  d i t  N a v n ,  d e t  e r :  
M a a t t e  d o g  a l l e  M e n n e f f e r  « r e  d i g ,  
o © u d ,  p a a  d e n  M a a d e ,  s o m  e r  d i g  
v e l b e h a g e l i g !  T h i  G u d s  N a v n  s « t t e s  o f t e  
f o r  G u d  s e l v ,  og  s a a l e d e s  f t a a e r  d e t  h e r .  
A t  h e l l i g e  G u d s  N a v n ,  e r  a l t s a a  d e t  
s a m m e ,  s o m  a t  h e l l i g e  G u d ;  m e n  a t  h e l 
l i ge  G u d  e r  saa  m e g e t ,  s o m  a t  « r e  G u d  
p a a  be t i  M a a d e ,  s o m  h a n  b o r  og  v i l  « r e s  
a f  o s ,  s a a  d e t  kan  v « r e  h a m  v e l b e h a g e l i g t ,  
a t  v i  « r e  h a m .

D en  anden B en.
S p -  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  a n d e n  B o n ?  

T i l k o m m e  bit  R i g e .
S p .  H v a d  e r  d e t ?

G u d s  R i g e  k om m e r  vel  ved sig selv, 
endskjondt in g en  a f  o s  beder d e r o m ;  m en  
v i  bede i denne B o n ,  a t  det m a a  og  
k om m e t i l  o s .

S p .  H v o r l e d e s  skeer d e t ?
N a a r  den h im m elske  F a d e r  g iv er  o s  sin 

H e l l i g A a n d ,  so m  g jo r  det ved sin N a a d e ,  
a t  v i  b aa d e  troe  G u d s  O r d ,  og  leve et hel
l ig t  og  g u d e l ig t  Levnet,  her t im e lig  og  h is se t  
ev ig .  ( S e e  det 8 3 .  9 0 .  9 1 .  9 3 .  S p . )

A .  D a  d e r  v e d  G u d s  R i g e  f o r s t a a e s  i A p o s t -  
l e r n e s  S k r i s t e r  G u d s  H e r r e d o m m e  o v e r  
M e n n e s k e n e  v e d  C h r i s t i  g u d d o m m e l i g  L « r e  
t i l  d e r e s  s a n d e  F o r b e d r i n g  og d e r e s  s a n d e  
L y k s a l i g h e d s  B e f o r d r i n g :  s aa  h e d e r  d e n  B o n :
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t i l k o m m e  b i t  N i g e  s a a  m e g e t  s o m :  
m a a  t t e  b o g  J e s u  L o r r e  g j - r e  a l l e  
M e n n e s t e r  t i l  b i n e  s o n b e  o g  l y d i g e  
T i l b e d e r e !

D en tredie Bon.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  t r e d i e  D o n ?

S k e e  din V i l l i e ,  so m  i H im m e le n ,  
saa led es  og  p a a  J o r d e n .

S p .  H v a d  e r  d e t ?
G u d s  gode o g  n a a d ig e  V i l l i e  skeer 

v e l ,  endskjsnkt v i  a ld r ig  bede d e r o m ,  
m e n  v i  bede i denne B e n ,  a t  den m a a  
o g s a a  stkee h o s  o s  p a a  J o r d e n .

S p .  H v o r l e d e s  f f e e r  d e t ?
N a a r  G u d  forh in d rer  a lle  onde R a a d  

o g  a lle  u gu d el ige  I d r æ t t e r ,  s o m  ville  
a fh o ld e  o s  fr a  a t  hellige G u d s  N a v n ,  
o g  h in d re ,  a t  h a n s  R i g e  ikke k om m er  
til o s :  sa a so m  D j æ v e l e n s ,  V e r d e n s  o g  
v o r t  K jo d s  V i l l i e ;  derim od er det G u d s  
gode o g  b arm h jer t ig e  V i l l i e ,  a t  h a n  
kan styrke o g  opholde o s  i O r d e t  o g  i 
T r o e n ,  indtil  v i  d ee .  ( S e e  det 9 3 .  og  
1 0 1 .  S p . )

9 1 . 1 .  S o m  i H i m m e l e n ,  s a a l e d e s  o g  
p a a  J o r d e n ,  h e d e r  s a a  m e g e t  s o m :  a l l e 
v e g n e .

E 6
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A-  2 .  F o r h i n d r e  o n d e  R c i a d  o g  n g u d e 
l i  g e  I d  r o e t  t e r ,  d e t e r :  h i n d r e  o n d e  A u f l a g  
o g  F o r s æ t t e r ,  og a s h o l d e  M e n n e s k e n e  d e r f r a .  

21. 3 .  V o r t  K j o d  h e d e r  v o r  n a t u r l i g e  T i l -  
b o i e l i g y e d  t i l  S y n d e n .

D en fjerde B en.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  f j e r d e  V o n ?

G i v  o s  i D a g  v o r t  d a g l ig e  B r o d .
S p .  H v a d  e r  d e t ?

G u d  g iver  ve! e n d o g s a a  de onde M e n 
nesker det d ag l ige  B r o d ,  endskjondt v i  ikke 
bede d e r o m ;  m en  v i  bede i denne B o n ,  
a t  h a n  v i l  g iv e  o s  den F o r s t a n d ,  a t  v i  
m a a e  erkjende o g  skjonne p a a ,  a t  det B r o d ,  
s o m  v i  fo d es  med, g iv e s  o s  a f  G u d ,  og  a t  
v i  m a a e  voere G u d  ta k nem m el ig e  for  s a a  
s tor  en V e l g j e r n i n g .

S p .  H v a d  h e d e r  d a  d a g l i g t  B r o d ?
A lle  de T i n g ,  som  ere fo rn o d n e  til dette  

L ev s  O p h o ld  o g  Legem ets  N o d t o r f t ,  s a a -  
s o m :  M a d ,  Drikke, Klaeder, S k o e ,  H u u s  
o g  H j e m ,  A g r e ,  F e e ,  P e n g e ,  G o d s ,  en  
g o d  ALgtefcette, lyd ige  B o r n ,  troe T j e n e 
stefolk, ve lg jo ren d e  o g  m ilde  H e r s t a b e r ,  
retsindig  ø v r i g h e d ,  bet im eligt  V e i r ,  a l m i n 



— 109 —
delig F red ,  S u n d h e d ,  gode S e e d e r ,  Herder  
o g  2 E r e ,  gode V e n n e r ,  gode N a b o e r ,  og  
d es lige .

A .  M e n i n g e n  a f  d e n n e  B o n  e r  ko r t e l i g  d e n n e :  
G i v  o s  i D a g  og l iver  f o l g e n d e  D a g  v o r t  n o d -  
t o r f t i g e  B r o d : e l l e r  g i v  v s  l i ve r  D a g ,  h v a d  v i  
b e h o v e  t i l  v o r t  L i v s  og  L e g e m s  V e d l i g e h o l d e l s e .  
( S e e  d e t  1 0 3 .  1 0 4 .  1 0 8 .  1 0 9 .  S p . )

D en fem te Bon.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  f e m t e  B o n ?

F o r la d  o s  v o r  S k y l d ,  som  vi og  fo r 
lade vore  S k y ld n e r e .

S p .  H v a d  e r  d e t ?
V i  bede i denne B o n ,  a t  v o r  himmelske  

F a d e r  v il  ikke see hen til vore  S y n d e r ,  og  
ikke a fs ia a e  v o r  B o n ,  fo r  vore  S y n d e r s  
S k y l d ;  thi n a a r  v i bede o m  de T i n g ,  vi  
trcenge ti l ,  da m a a e  vi bekjende, v i  have  
ikke fort jent ,  a t  v i  skulde sa a e  en d o g sa a  det 
ringeste d e r a f ;  m en  vi bede, a t  h a n  vil  
g ive  o s  a l t  a f  sin B a r m h j e r t i g h e d .  T h i ,  
efterdi v i  synde d a g l i g ,  da  fort jene v i  
heller S t r a f ,  end S y n d e r n e s  F or la d e lse .  
M e n ,  a t  v i  m a a e  bekom me v o r e  S y n d e r s  
F or la d e lse ,  da  ville  v i  d er im od a f  H je r te t  
t i lg iv e ,  h va d so m h elf t  and re  h a v e  syndet
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i mob o s ,  og  for  ilde g jo r t  g iv e  V e l -  
gjern in ger  igjen. ( S e e  det 1 1 4 . 1 1 6 . S P . )  

A .  A t  f o r l a d e  S k y l d ,  d e t  e r :  a t  e f t e r 
g i v e  S y n d e n s  S t r a f f e ,  e l l e r  ikke l a d e  
e e n  l i d e  n o g e t  O n d t  f o r  h a n s  b e g a n g n e  S y n 
d e r s  og  F e i l s  S k y l d .  V o r e  S k y l d n e r e  
e r e  de ,  f on t  h a v e  g j o r t  o s  U r e t ,  e l l e r  f o r 
s e e t  sig i m o d  o s .

D e n  s je t te  B o n .
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  s j e t t e  B e n ?

Q g  leb o s  ikke i F ris te lse .
S p .  H v a d  e r  d e t ?

G u b  frister vel i n g e n ;  m en  v i  bebe i 
benne B o n ,  a t  G u b  v il  b evare o g  fo r 
svare o s  im o b  D j c e v e le n s ,  V e r b e n s  og  
v o r t  K jø b s  B e b r a g e r i e ,  a t  v i  f lu l le  ikke 
fo r f ø r e s  a f  bem , og  henkastes i V a n t r o e ,  
F or tv iv le lse  eller anbre store Laster, o g  ber= 
fo m  v i  skulle b live fristebe bermeb, a t  v i  
b o ,  som  be, ber blive Overrnoenb, m a a t t e
beholbe S e i e r .  ( S e e  bet 9 2 .  S p . )

91. M e n i n g e n  a f  d e n n e  B o n  e r :  l a d  o s  i k k e  
f o r  T r o e n s  o g  G n d s  f r y g  t i g h e d s  
S k y l d  k o m m e  i L i d e l s e r  o g  G e n v o r 
d i g h e d e r ,  p a a  d e t  v i  ikke d e r v e d  f t u l l e  
f o r l e d e s  t i l  V a n t r o e  e l l e r  t i l  S y n d .

D e n  sy v e n d e  B o n .
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  d e n  s y v e n d e  V s n ? 

M e n  fre ls  o s  f r a  bet O n b e .
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S p .  H v a d  e r  b e t ?

H e r  bede v i udi en S u m ,  at den h im -  
m e lf fe  F a d e r  v il  bestjerme c g  frie o6 fr a  a l  
F a r e  p a a  Legeme e g  S j e l ,  G e d s  e g  R y g t e ; 
e g  a t  v i  i v or  sidste L iv s  T i m e  m a a e  lyk
salig  hen van d re fra  denne J a m m e r d a l  t i l  
det ev ige  Liv. ( S e e  det 1 2 7 .  1 2 8 .  S p . )

A .  D e  O r d :  i e n  S u m  b e t e a n e  h e r  en  B o n ,  
h v o r i  v i  bede  G u d  o m  a l t  O n d t s  A f v e n d e l s e  
f r a  o s .  N a a r  vi  d e d e ,  a t  G u d  s t a l  t a g e  o s  
t i l  sig b o r t  f r a  d e n n e  V e r d e n ,  s o m  h e r  ka l 
d e s  en  J a m m e r d a l :  saa  e r  M e n i n g e n  ikke,  
a t  G u d  ikke o g f a a  a l l e r e d e  h e r  l a d e r  o s  n y d e  
m a n g e  V e l g j e r n i n g e r ,  s o m  vi  a l t i d  s t u l l e  e r -  
k j en de  og  n y d e  m e d  t a k n e m m e l i g  G l a d e ,  m e n  
V e r d e n  h e d e r  kun  d e r f o r  e n  J a m m e r d a l ,  
f o r d i  de  C h r i s t n e  h e r  h a v e  m a n g e  h a a r d e  L i 
de l s e r  a t  n d s t a a e ,  og  k u n n e  i d e t t e  L i v  ikke 
v o r d e  f u l d k o m m e n  sa l ige .

S lu tn ingen  a f  Fader vor.
S p .  H v o r l e d e s  l y d e r  S l u t n i n g e n  a f  F a d e r  v o r ?

T h i  dit er R i g e t ,  o g  M a g t e n ,  e g  2 E r e n  
i E v i g h e d .  A m e n !

S p .  H v a d  h e d e r  A m e n ?

A t  jeg skal a ld ele s  vcere v i s  p a a ,  a t  d isse  
m in e  B o n n e r  ere a n t a g n e  o g  b ø n h ø r te  a f  
m in  F a d e r ,  fo m  er i H im l e n e .  T h i  h a n
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har befalet ,  a t  v i  f lu l l e  bede, og  lo v e t ,  a t  
ville b ø n h ø r e  o s ,  n a a r  v i  bede saa led e s  efter 
h a n s  B e f a l i n g .  A m e n !  A m e n !  det er:  
ja ,  det f l a l  t i l fo r la d e l ig  flee, som  du  h ar  
bedet. ( S e e  det 3 0 .  3 1 .  3 2 .  3 5 .  S p . )

D et fjerde Hovedstykke
om

den hellige D a a b s  Sacram ente. 
For det forste.
S p .  H v a d  e r  D a a b e n ?

D a a b e n  er ikke s iet  V a n d  alene, m en  
den er V a n d ,  som  er a n o rd n et  ved  G u d s  
B e f a l i n g ,  og  sa m m e n fø ie t  med G u d s  O r d .  
( S e e  det 1 2 1 .  1 2 2 .  S p . )

A .  V a n d ,  f o m  e r  a n o r d n e t  v e d  G u d s  
B e f a l i n g ,  e r  d e t  V a n d ,  h v o r m e d  vi  e f t e r  
G u d s  og J e s u  C h r i s t i  B e f a l i n g  f f u l l e  v a f f e s  
v e d  N e d d y p p e l s e n  i s a m m e ,  e l le r  v e d  B e -  
stcenkelsen d e r m e d .  D e n n e  L e g e m e t s  A f -  
t o e l s e  og R e n s e l s e  b l ev  a n o r d n e t  a f  C h r i s t o  
t i l  e t  T e g n  p a a ,  a t  vi  ikke a f  o s  selv m e n  
e f t e r  h a n s  F o r j æ t t e l s e  og N a a d e ,  a l e n e  f or  
h a n s  D e d s  S k y l d  e r e  G u d  v e l b e h a g e l i g e ,  
og  f ful le a n s e e s  s o m  s a a d a n n e ,  hv i l ke  J e s u s
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v e d  f i t  B l o d s  Ud g y d e l s e  h a r  r e n s e t  f r a  a l l e  
S y n d e r ,  e l l e r  b e f r i e t  f r a  a l  S t r å s  f o r  d e m ,  
n a a r  v i  t r o e  p a a  h a m ,  og l a d e  o s  f o r b e d r e  
ve d  h a m -  V a n d ,  s o m  e r  s a m m e n  f s i  e t  
m e d  G » d s  O r d ,  d e t  e r :  D a a b e n  m e d  
V a n d  e r  f o r b u n d e n  m e d  be n  g u d d o m m e l i g e  
F o r j o t t t e l s e ,  a t  n a a r  vi  t r o e  p a a  J e s u m ,  skul le 
v i  v e d  d e n  e r h o l d e  G u d s  og  h a n s  A a n d s  
N a a d e ,  a t  v o r d e  e v i g  sa l ige .

S .  H v i l k e  e r  d a  d e t t e  G u d s  O r d ?

N a a r  v o r  H e r r e  C h r is tu s  s iger, M a t 
thaei i det sidste: G a a e r  hen i a l  V e r d e n  og  
laerer a lle  F olk ,  og  dober dem i N a v n e t  
F a d e r e n s ,  ( S ø n n e n s  og  den H e l l i g  A a n d s .

A .  A t  d s b e  M e n n e s k e n e  p a a  e l l e r  i 
F a d e r e n s ,  S s n n e n s  o g  d e n  H e l l i g  
A a n d s  N a v n ,  d e t e r :  v e d  D a a b e n  a t  o p 
t a g e  M e n n e s k e n e  i b l a n d t  d e m ,  s o m  t r o e  p a a  
F a d e r e n ,  S s n n e n  og  de n  H e l l i g  A a n d ,  og  a t  
f o r d r e  d e n  D e k j e n d e l s e  a f  d e m ,  a t  de  v i l l e  
s æ t t e  d e r e s  H a a b  o m ,  a t  v o r d e  s a l i g e ,  p a a  
F a d e r e n ,  S s n n e n  og d e n  H e l l i g  A a n d .

For det andet.
S p .  H v a d  g i v e r  e l l e r  n y t t e r  D a a b e n ?

D e n  virker og  t i lvejebringes S y n d e r n e s  
F o r la d e lse ,  frier o s  fr a  D ø d e n  og  D jæ v e le n ,  
o g  g iv er  alle dem det evige Liv, som  troe  
det G u d s  O r d  og  F orjæ tte lse ,  som  er la g t  
til D a a b e n .  ( S e e  det 1 2 3 .  S p . )
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A .  - N a a r  d e r  s iges  ou t  D a a b e n ,  a t  de n  v i r k e r  

S y n d e r n e s  F o r l a d e l s e ,  f r i e r  f r «  D - d e n  og  
D i o r v e l e n  og g i v e r  b e t  e v i ge  L i v ,  s a a  lo r res  
d e r v e d ,  a t  de D o b t c ,  s o m h a v e  de n  s a nd e  
T r o e ,  k n y n e  vorre  v i s s e  p a a ,  a t  G u d  v i l  f r i e  
d e m  f r a  S y n d e n s  S t r a f f e ,  h a n  v i l  f re l se  d e m  
f r a  a l t  O n d t ,  og  s a a l e d e s  b e v a r e  d e m  f r a  a l  
Fr i s t e l s e  t i l  S y n d ,  a t  de ikke d e r v r d  f o r l e d e s  
t i l  a t  n d s v c  d e n .

S p -  H v i l k e t  e r  d a  d e t t e  G n d s  O r d  og F o r 
j æ t t e l s e ?

N a a r  v o r  H e r r e  C h r is tu s  siger, M a r c i  
i det s id s te : H v o  som tr o e r ,  o g  vorder  
dob t,  skal vorde s a l ig ;  m en  h v o  som  ikke 
troer, skal fo r d o m m e s .

For det tredie.
S p .  H v o r l e d e s  kan V a n d  u d r e t t e  saa s t ore  T i n g ?

V a n d e t  alene g j s r  det v isse l igen  ikke; 
m en G u d s  O r d ,  som  er sam m en fo ie t  m ed  
V a n d e t  og  T r o e n ,  som  troer stadig  dette 
O r d ,  som  er la g t  til V a n d e t ;  thi dersom  
det v a r  uden G u d s  O r d ,  da bleve V a n d e t  
kun flet o g  ret V a n d ,  o g  v ar  ikke n og en  
D a a b ; m en  efter a t  G u d s  O r d  er s a m m e n 
fo ie t  med V a n d e t ,  saa  er d e t e n  D a a b ,  det 
er, N a a d e n s  og Livets  V a n d ,  o g  J g j e n -  
fod elsen s  B a d  i den H e l l i g  A a n d ,  som
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P a u l u s  siger o m  D a a b e n  i B r e v e t  til  
T i t u m  i det tredie. P a u l i  O r d  ere d is se :  
m en  efter sin B a r m h je r t ig h e d  h a r  h a n  
frelst o s  ved J g j e n fø d e l s e n s  og  F o r n y e ls e n s  
B a d ,  som ffeer  ved den H e l l i g  A a n d ,  
hvilken Jjan h a r  udøst o ve r  o s  rige ligen  
ved J e s u m  C h r is tu m , v o r  Fre lser , a t  v i ,  
retfcerdiggjorte a f  h a n s  N a a d e ,  skutte 
efter H a a b e t  vcere A r v in g e r  til det evige  
Liv. D e t  er en t i lfor lad e lig  Lcerdom.

A .  D e  O r d :  N a a  d e n  s  o g  L i v e t s  V a n d ,  
l æ r e ,  a t  h v o  d e r  e f t e r  G u d s  F o r s i r i s t  og  
O r d e n  l a d e r  sig d o b e ,  h a n  h a r  d e n  g u d d o m 
m e l i g e  F o r j æ t t e l s e ,  a t  h a n  s i a l  f a a e  G u d s  
N a a d e  og  S a l i g h e d .  D a a b e n  k a l d e s  J g j e n -  
f o d e l  se n s  B a d  i d e n  H e l l i g  A  a n d ,  
e l l e r  b e d r e :  J g j e n f o d e l s e n s  B a d  v e d  
d e n  H e l l i g  A a n d ,  f o r d i  v e d  D a a b e n  og  
d e n  d e r m e d  f o r b u n d n e  r e t t e  T r v e  e r e  de  
D o b t e  d e e l a g t i g e  i al le  J e s u  F o r l o s n i n g s  
V e l g j e r n i n g e r ,  og  a n s e e s  s o m G u d s  e l s i t e  
B o r n  d e r  a l t i d  k u n n e  g l æ d e  sig v e d  h a n s  
b e s y n d e r l i g e  F o r s o r g .

For det fjerde.
S p .  H v a d  b e t y d e r  d a  s a a d a n  en  V a n d d a a b ?

D e n  betyder dette, a t  den g a m l e A d a m ,  
som  er o s  v ed h æ n g en d e ,  f M  d ø d e s  ved  
d a g l ig  P o e n i te n tse ,  det e r :  d ruknes  a ldeles  
i V a n d e t ,  o g  d ød es  t i l l igemed alle S y n d e r
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o g  onde B e g j e r l i g h e d e r , o g  a t  det n ye  
M en n esk e  skal jo m ere og  m ere d a g l ig  o p 
k o m m e  og  o p s t a a e ,  og  som  retfcerdigt og  
reent a f  a l  S y n d  stedse skal leve fo r  G u d .

A .  F o r d i  d e ,  s o m i C h r i s t e n d o m m e n s  f o r s t e  T i ,  
d e r  l ode  sig d o b e ,  d i e v e  n e d d y p p e d e  i V a n d e t ;  
m e n  d i s s e  k u n d e ,  saa  l æ n g e  de  v a r e  u n d e r  
V a n d e t  a n s e e s  s o m  D o d e ,  d e r  i n t e t  L iv  og 
F o r m u e  h a v d e ,  t i l  a t  g j o r e  n o g e t ;  sa a  h a v e  i 
g a m l e  D a g e  de  C h r i s t n e  ä n s e e t  s a a d a n  en N e d -  
d y p p e l s e  s o m  e t  B i l l e d e ,  h v o r v e d  d e r  ku n d e  
t i l k j e n d e g i v e s ,  a t  J e s u  s a n d e  B e k j e n d e r e  b o r  
v æ r e  s a a l e d e s  s i n d e d e  og leve  s a a l e d e S ,  s o m  
o m  de  h v e r k e n  h a v d e  V i l l i e  e l l e r  K r a f t  m e r e ,  
t i l  a t  g j o r e  O n d t ,  s o m o m  de  i H e n s e e n d e  
t i l  S y n d e n  v a r e  saa  a t  sigc d o d e .

S p .  H v o r  f t a a e r  d e t  f f r e v e t ?

S t .  P a u l u s  s iger til de R o m e r e  i det 
sjet te:  V i d e  I  ikke, a t  saa  m a n g e ,  s o m e r e  
dobte til C h r is tu m ,  de ere dobte til C h ris t i  
D o d ?  S a a  ere v i  da b eg ra v n e  ti l l igem ed  
C h ris to  ved D a a b e n  til D o d e n ,  a t  l ige
so m  C h r is tu s  er opreist fr a  de D o d e  f o r 
medelst F a d e r e n s  H e r l i g h e d ,  saa  skulle  
v i og  v an d re  u d i et n y t  Levnet.
A .  D e t t e  S t e d  h o s  P a u l u s  ä u s s r e s ,  f o r  d e r m e d  

a t  t i l k j e n d e g i v e ,  a t  de C h r i s t n e  h a v e  t r o e t ,  og 
f f  ti Ile t r o e ,  a t  B e k j e n d e l s e n  s a a v e l  o m  d e u i l D o d ,  
C h r i s t u s  h a r  t a a l t  f o r  v o r  F o r l o s n i n g s . S k y l d ,



— 117 —
f on t  og  o m  h a n s  d e r p a a  f u l g t e  B e g r a v e l s e ,  f o r -  
p l i g t e r  o s  t i l  ikke m e r e  a t  l e v e  i S y n d e r ,  s o m 
o m  vi  i H e n s e e n d e  t i l  d e m  o g s a a  v a r e  d o d e  og  
h a v d e  a l t s a a  i n g e n  Lys t  m e r e  t i l  a t  g j o r e  S y n d .

D et femte Hovedstykke
o m

A lterens Sacram ente.
S v .  H v a d  e r  A l t e r e n s  S a c r a m e n t e ?

D e t  er v o r  H e r r e s  J e s u  Christi  sande  
Legeme o g  sande B l o d ,  under B r o d  o g  V i i n  
in d sa t  a f  C h ris to  selv , a t  C hristne skulle 
eede o g  drikke det. ( S e e  det 1 2 4 .  1 2 5 .  S p . )

A .  D e t  O r d  S a c r a m e n t e  e r  e t  l a t i u f f  O r d ,  
s o m  i A l m i n d e l i g h e d  b e t y d e r  e t  T e g n ,  h v o r 
v e d  n o g e t  H e l l i g t  og  G u d d o m m e l i g t  t i l k j ende-  
g i v e S.  H e r  h e d e r  d e t  d e n  s y n l i g e  N y d e l s e  a f  
B r o d  og  V i i n ,  e f t e r  J e s u  F o r s k r i f t  og  A n o r d 
n i n g ,  h v o r m e d  h a n  e f t e r  sin F o r j o m e l s e  h a r  
f o r b u n d e t  si t  L e g e m e  og  B l o d .  O r d e t  A l t e r  
b e t y d e r  d e t  B o r d ,  h v v r p a a  d e t t e  B r o d  og  
d e n n e  V i i n  b e f i n d e r  sig.

S p .  H v o r  s t a a e r  d e t  s k r e v e t ?
S a a  skriver de hellige E v a n g e l i s te r ,  

M a t t h c e u s ,  M a r c u s ,  L u ca s ,  og  A poste len  
S t .  P a u l u s :  V o r  H e r r e  J e s u s  C h r is tu s  i
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den N a t ,  da  h a n  blev fo r r a a d t ,  to g  h a n  
S k ø d e t ,  takkede og  brød d e t ,  g a v  sine 
D is c ip le ,  og  s a g d e : T a g e r  dette hen, og  
ceder det, det er m it  Legeme, so m  g iv e s  for  
E d e r ;  g jø rer  dette til m in  I h u k o m m e ls e .

L igesaa  to g  h a n  og K alken  efter A f t e n s -  
m a a l t id e t ,  takkede, g a v  d e m ,  og  s a g d e :  
D rikker alle deraf, denne er det n y e  T e s t a 
m e n t e s  K alk  i m it  B l o d ,  som  u d g y d e s  
fo r  E d e r  til S y n d e r n e s  F o r la d e ls e ;  g jører  
dette, s a a  ofte som  I  det drikke, til m in  
I h u k o m m e ls e .

A .  D e  O r d :  D e n n e  e r  d e t  n y e  D e f i c u  
^  m e n t e s  K a l k  i m i t  B l o d ,  h e d e r  d e t  

s a m m e  s o m  h o s  M a t t h æ u s  og M a r c u s ,  de  
O r d :  D e t t e  e r  m i t  B l o d ,  d e t  n y e  
T e s t a m e n t e s ,  og  l æ r e  o s ,  a t ,  n a a r  v i  
f æ l l e s  m e d  h i n a n d e n  e f t e r  C h r i s t i  B e f a l i n g ,  
u n d e r  T a k s i g e l s e  og B o n  n y d e  B r y d  og  V i i n  
t i l  h a n s  D o d s  B e k j e n d e l s e  og  P r i i s ,  s a a  v i l  
h a n  t i l l i ge  g i v e  o s  sit  L e g e m e  og  si t  B l o d ,  
ve d  h v i s  Ud g y d e l s e  de  n y e  v e l g j y r e n d e  A n 
s t a l t e r  e r e  n d f y r t e ,  s o m  G u d  h a r  g j o r t  ve d  
h a m  t i l  v o r  S a l i g h e d ;  hv i l ke  o g s a a  f o r m e d e l s t  
d e n  d e r m e d  f o r b u n d n e  f o r j æ t t e l s e ,  p l e i e  a t  
k a l d e s  d e t  n y e  T e s t a m e n t e ,  e l l e r  e n  
n y e  G u d s  P a g t  m e d  M e n n e s t e n e .

S p .  H v a d  g a v n e r  d e t ,  s a a l e d e s  a t  h a v e  æ d e t  
og  dr u k k e t  'i

D e t  g ive  d isse  O r d  tilkjende: som  g iv e s  
fo r  E d e r ;  o g  som  u d ø s e s  til S y n d e r n e s
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F o r la d e ls e ;  n e m lig  a t  der i S a c r a m e n t e t  
g iv e s  o s  ved v i s s e  O r d ,  S y n d e r n e s  
F o r la d e ls e ,  Livet og  den ev ige  S a l i g h e d ;  
thi Liv o g  S a l i g h e d  fo lg e  n ø d v en d ig  med  

I S y n d e r n e s  F or la d e lse .
A .  I  S a c r a m e n t e t  g i v e s  o s  S y n d e r n e s  

F o r l a d e l s e ,  L i v  o g  S a l i g h e d ,  d e t  e r :  
d a  C h r i s t u s  h a r  f or s i kr e t  o s  o m ,  a t  vi  v o r d e  
d e e l a g t i g e  i h a n s  L e g e m e  og B l o d ,  n a a r  v i  
m e d  h i n a n d e n  n y d e  B r o d  og  V i i n  e f t e r  h a n s  
A n o r d n i n g ,  p a a  d e n  M a a d e ,  s o m b e h a g e r  
h a m : s a a  s a a e  vi  d e r v e d  v g s a a  en  n y  F o r 
s ikr ing o m  og Be k r c e f t e l s e  p a a ,  a t  G u d  v i l  
e f t e r g i v e  o s  a l le  S t r a f f e  f or  v o r e  f o r b r u d t e  
S y n d e r ,  og  g i e r e  o s  s a l i g e ,  d e r s o m  vi  b l i ve  
b e s t a n d i g e  i T r o e  og  G u d s f r y g t ,  f o r d i  J e s u s  « . )  
e r  d s d  f o r  o s ,  e l l e r  u f o r f f y l d t  h a r  l a d e t  si t  
L e g e m e  d s d e s ,  og  s i t  B l o d  u d g y d e s  a f M e n -  
n e f f e n e ,  p a a  d e t  vi  m a a t t e  stedse b l i v e  b e 
f r i e d e  f r a  v o r e  S y n d e r e s  f o r t j e n t e  S t r a f f e .

S p .  H v o r l e d e s  kan d e n  l e g e m l i g e  M d e n  og 
D r i k k e n  u d r e t t e  s a a  s t or e  T i n g ?

D e n  blotte 2 E d e n  og  D rikk en  kan v i s s e 
lig  a ldrig  udrette det;  m en  det, som  gjor  
det, er d isse  O r d :  det g i v e s  for  E d e r ,  o g :  
det udoses  fo r  E d e r  til S y n d e r n e s  F o r l a 
delse;  thi d isse  O r d  ere det a l lerv ig t igs te  i 
dette S a c r a m e n t e ,  og  H o v e d s a g e n ;  o g  h vo  
som  troer d isse  O r d ,  h a n  h a r  det, O r d e n e  
lyde p a a ,  n em lig  S y n d e r n e s  F or la d e lse .

A .  O r d  h e d e  h e r  saa  m e g e t  f o m ,  F o r j w t t e l s e r .
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S p .  H v o  a n n a m m e r  d a  d e t t e  S a c r a m e n t s  v m d i g ?

D e t  er v e l  s a n d t  o g  n y t t i g t ,  a t  de,  
f o m  v il le  a n n a m m e  dette S a c r a m e n t e ,  
berede sig t i l fo rn  med F a s t e n ;  m en  den  
h a r  d o g  allerbest o g  rettest beredt sig,  
t i l  a t  a n n a m m e  dette S a c r a m e n t e ,  som  
troer  d isse  O r d :  det g iv e s  fo r  E d e r ;  og,  
det u d o s e s  fo r  E d e r  til S y n d e r n e s  F o r 
ladelse .  D e  d er im od, som  ikke troe disse  
O r d , de a n n a m m e  dette S a c r a m e n t e  
uvoerdig  o g  a ld e le s  u b ere d t ,  thi dette 
O r d :  f o r  E d e r ,  udkrcever et H je r te ,  som  
troer  G u d .  ( S e e  det  1 2 6 .  S p . )
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